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Deutsch

Legen Sie das Lotwerkzeug bei Nichtgebrauch immer
in der Sicherheitsablage ab.

A 1. Sicherheitshinweise

Fiir andere, von der Betriebsanleitung abweichende Verwendung, sowie bei eigenméchtiger
Verdnderung, wird von Seiten des Herstellers keine Haftung ibernommen.

Diese Betriebsanleitung und die darin enthaltenen Sicherheitshinweise sind aufmerksam zu lesen und
gut sichtbar in der Nahe des Lotgerétes aufzubewahren. Eine Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
kann zu Unféllen und Verletzungen oder zu Gesundheitsschéden fiihren.

1. Vorsicht Verbrennungsgefahr!

Auch nach dem Ausschalten beziehungsweise Herausnehmen bendétigt die
Saugdiisel noch einige Zeit, um abzukiihlen.

2. Nicht beniitzten Entlétkolben stets in der Originalablage ablegen.

3. Keine brennbaren Gegensténde in die Nahe des heiBen Entldtkolbens bringen.

4. Antistatische Kunststoffe sind zur Verhinderung von statischen Aufladungen mit leitfahigen
Fiillstoffen versehen. Dadurch sind die Isoliereigenschaften des Kunststoffs vermindert.

5. Es diirfen keine Arbeiten an unter Spannung stehenden Teilen durchgefiihrt werden.

2. Anschluss

Weller DSX 80 antistatic kann an alle elektronisch geregelten Entlétgerate mit 80 W Anschlusstechnik
angeschlossen werden. Der Anschluss an leistungsschwéchere Versorgungsgerate wird durch eine
besondere 7-polige Steckerkonstruktion verhindert.

DSX 80

Heizleistung: 80W/24V~

Heizwiderstand: 6,2 ohm

Aufheizzeit: ~ 80 sec. von 50°C - 350°C
Arbeitsbereich: 270°C - 450°C

DSX 80: konisches Befestigungssystem
Schliisselweite: 8 mm

3. Inbetriebnahme
Entldtkolben in Sicherheitsablage ablegen. Zuleitung in die AnschluBdose an der Frontseite des Geréts
einstecken und arretieren. Vakuumschlauch auf den Nippel des Haupffilters stecken.

Gerét einschalten. Temperatur auf 300°C einstellen. Die Leuchtdiode fiir die optische Regelkontrolle
leuchtet auf.

,Blinken“ bedeutet: Ist-Temperatur stimmt mit Soll-Temperatur {iberein.

LLeuchtet nicht“ bedeutet: Ist-Temperatur liegt daher hoher als Soll-Temperatur.

LLeuchtet ununterbrochen” bedeutet: System heizt auf, Ist-Temperatur liegt unter Soll-Temperatur.

Der Absaugvorgang wird durch die Betétigung des Fingerschalters ausgeldst.

Beim Entlotvorgang ist darauf zu achten, daB die Saugdiise senkrecht zur Platinenebene steht.

Das Lot muB ganz fliissig sein (sehr wichtig bei durchkontaktierten Leiterplatten), dann Zinn auf einmal
absaugen. Wahrend des Absaugvorgangs ist es wichtig, den AnschluBpin des Bauteils in der Bohrung
kreisférmig zu bewegen. Ist einmal das Lot nach dem Absaugvorgang nicht vollstindig entfernt (meist
auf falsche Luft bei schraggestellter Saugdiise oder ungeniigende Erwdrmung zurlickzufiihren), so sollte
vor erneutem Entléten die Lotstelle verzinnt werden. RegelméaBige Nachverzinnung verléngert die
Standzeit der Saugdiisen.
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Deutsch

Umstellungsmaglichkeit fiir Linkshéndler

Durch Lésen der vier Flanschschrauben (siehe Seite 47) kann der Entltkolben zum Handgriff um 120°
verdreht werden.

Wenn die Schrauben aus dem Flansch entnommen sind, den Entlétkolben nur drehen und nicht aus
dem Handgriff herausziehen.

Durch Herausziehen des Entlotkolbens kann der Heizkérper beschédigt werden.

Nach der Drehung des Entlétkolbens um 120° die vier Flanschschrauben wieder eindrehen.
Somit kann der Entlétkolben mit der linken Hand bedient werden.

Wartung und Reinigung DSX 80

Um gute Entlotergebnisse zu erzielen, ist es wichtig den EntlGtkopf regelmaBig zu reinigen. Dazu gehort
das Entleeren des Zinnsammelbehélters, das Auswechseln des Glasrohrfilters, sowie die Uberpriifung
der Dichtungen. Einwandfreie Dichtheit der Stirnflichen des Glaszylinders gewéhrleisten volle
Saugleistung. Verschmutzte Filter beeinflussen den Luftdurchsatz durch den Entlétkolben.

Verschiedene Saugdiisen losen viele Entlotprobleme. Das passende Werkzeug fiir den Saugdiisen-
wechsel ist im Reinigungswerkzeug (T005 13 500 99) integriert. Durch eine kurze Drehbewegung (ca.
45°C) konnen die Saugdiisen einfach und schnell gewechselt werden. Beim Einsetzen und Arretieren
die Saugduse leicht gegen den Heizkorper driicken.

Saugduise nur im heiBen Zustand wechseln und reinigen. Zur Reinigung der Saugdiisenbohrung und
des Saugrohres das Reinigungswerkzeug bentitzen.

Bei starken Schmutzablagerungen im Konusbereich Iasst sich eine neue Saugdiise nicht mehr einsetzen.
Diese Ablagerungen lassen sich mit dem Reinigungseinsatz
(T005 87 067 94) fiir den Heizkérperkonus entfernen.

Bild: Reinigungswerkzeug, Reinigungsvorgang und Auswechseln der Saugdiise
(siehe Seite 47)

4. Fehlerbehebung
Fehler: Entlotkolben heizt nicht.
Fehlersuche: Entlétkolben ausstecken und mit Ohmmeter am Stecker iiberpriifen.

Stift

1.-2. Heizelement DSX 80 = 6,2 ohm

3.-4. Sensor 22 ohm

5. Potentialausgleich Null-Ohm zur Entlotspitze
6. Fingerschalter - gedriickt Null-Ohm

7. Codierstift fiir 80 Watt Werkzeuge

Wenn Fihler oder Heizelement Unterbrechung haben, Fingerschalterkappe abziehen,
3 Flanschschrauben entfernen und Heizelement nach vorne herausziehen.

Auf der AnschluBplatte Fiihler und Heizkérper nochmals priifen.
Bei Unterbrechung das Heizelement tauschen.

Technische Anderungen vorbehalten!

Die aktualisierten Betriebsanleitungen finden Sie unter www.weller-tools.com.



Francais

En cas de non utilisation de I'outil de soudage, toujours
le poser dans la plaque reposoir de sécurité.

1. Consignes de sécurité
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'utilisation autre que celle décrite dans les instructions
d'emploi de méme qu'en cas de modification effectuée sans autorisation. Les présentes instructions
d'emploi et les consignes de sécurité qui y figurent doivent étre lus attentivement et conservés de
maniere bien visible a proximité de I'appareil de soudage. Le non respect des consignes de sécurité
peut étre a I'origine d'accidents et de blessures ou de dommages pour la santé.

1. Attention, danger de briilure !

Méme apres la mise a I'arrét ou le retrait, la panne de dessoudage nécessite un certain temps de
refroidissement.

2. Toujours placer le fer a dessouder utilisé dans le support d‘origine.

3. Ne pas approcher d‘objets inflammables du fer a dessouder chaud.

4. Les plastiques antistatiques sont chargés de substances conductrices pour éviter les charges
statiques. De ce fait, les propriétés isolantes du plastique diminuent.

5. Ne jamais travailler sur des éléments sous tension.
2. Raccordement
Le Weller DSX 80 antistatic peut étre raccordé a tous les appareils a dessouder avec régulation

électronique possédant une connectique 80 W.

La connection sur les autres stations est impossible, le DSX 80 est équipé d‘un connecteur a 7 plots.

DSX 80

Puissance de I‘élément chauffant: 80W/ 24V~

Valeur ohmique de I‘élément chauffant: 6,2 ohm

Montée en température: ~ 80 sec. pour atteindre 50°C - 350°C
Température utilisable avec : 270°C - 450°C

DSX 80: systeme de fixation conique 8 mm sur plat

3. Mise en route
Placer le fer & dessouder dans son support fer, brancher le connecteur sur la fagade de I‘appareil et
enfiler le tube d‘aspiration sur la sortie du filtre de facade.

Mettre I'appareil en marche. Régler la température sur 300°C avec le bouton rotatif. La diode
électroluminescente de contréle visuel de la régulation s’allume.

L‘extinction signifie que la température souhaitée est dépassée. L‘allumage de la diode sans
clignotement indique que la température souhaitée n‘est pas atteinte.

L‘aspiration est déclenchée par le micro-contact situé sur le manche.

Au moment du dessoudage, s‘assurer que la buse bien perpendiculaire au plan du circuit imprimé.
La soudure doit étre complétement fluide (particulierement important avec des trous métallisés).

Un filtre neuf et un verre non ébréché procurent une aspiration maximum. Aspirer la soudure en une
seule fois en imprimant un mouvement circulaire a la patte du composant. Si la soudure n‘est pas
totalement extraite (occasionnée soit par une mauvaise position de la buse, soit par un temps de chauffe
insuffisant de I‘étain), le point de soudure doit étre rechargé avant de re-dessouder.



Francais

Adaptation possible pour les gauchers

En dévissant les 4 vis (voir la page 47), le fer a dessouder peut tourner de 120° par rapport au manche.
Des que les vis sont extraites, tourner uniquement le fer a dessouder sans tirer sur le manche pour
éviter la détérioration de I‘élément chauffant. Apres cette rotation de 120° du fer a dessouder, remettre
en place les vis. Le fer est alors utilisable par la main gauche.

Nettoyage, maintenance DSX 80

Il estimportant de nettoyer régulierement la téte de dessoudage pour obtenir un dessoudage de qualité.
Ceci englobe le vidage du réceptacle a étain, le remplacement du filtre du tube de verre de méme que
la vérification des joints. Une parfaite étanchéité des faces frontales du cylindre de verre est nécessaire
pour disposer de la pleine puissance d’aspiration. Lencrassement des filtres géne le passage de I'air
a travers le fer a dessouder.

Différentes buses d’aspiration sont proposées pour résoudre de nombreux problémes de dessoudage.
Loutil nécessaire au changement de buse d’aspiration est intégré dans I'outil de nettoyage

(T005 13 500 99). Une Iégere rotation (env. 45°C) permet de changer les buses d’aspiration de maniére
simple et rapide. Presser Iégérement la buse d’aspiration contre I'élément chauffant lors de sa mise en
place et de sa fixation.

Ne changer et ne nettoyer les buses d'aspiration que chaudes. Utiliser I'outil de nettoyage pour nettoyer
I'orifice de la buse d’aspiration et le tube d’aspiration.

La présence de dépots épais au niveau du cone empéche la mise en place d’une buse d’aspiration
neuve. Ces dépdts peuvent étre éliminés avec I'insert de nettoyage (T005 87 067 94) pour cone
d’élément chauffant.

lllustration: outil de nettoyage, nettoyage et changement de la buse d’aspiration
(voir la page 47)

4. Dépannage
Défaut: le fer a dessouder ne chauffe pas.
Solution: déconnecter le fer et mesurer avec un ohmmeétre les plots du connecteur.

Plots

1.-2. élément chauffant DSX 80 = 6,2 ohm

3.-4. thermosonde 22 ohm

5. masse de mise au méme potentiel de la panne zéro ohm
6. micro-contact zéro ohm

7. plots de mesure pour le fer 80 W

Si la thermosonde ou I‘élément chauffant sont en panne, 6ter le capuchon du micro-contact.

Dévisser les trois vis de bridage et extraire I'‘élément chauffant. Contréler de nouveau directement sur
la thermosonde et I‘élément chauffant.

Si la panne est confirmée, remplacer I‘élément chauffant.

Sous réserve de modifications techniques !

Vous trouverez les manuels d'utilisation actualisés sur www.weller-tools.com.



Nederlands

Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd in
de veiligheidshouder.

A 1. Veiligheidsvoorschriften

Voor ander, van de gebruiksaanwijzing afwijkend gebruik, alsook bij eigenmachtige verandering, wordt
door de fabrikant geen aansprakelijkheid overgenomen.

Deze gebruiksaanwijzing en de daarin beschreven veiligheidsvoorschriften moeten aandachtig gelezen

worden en goed zichtbaar in de buurt van het soldeertoestel bewaard worden. Het niet naleven van de
veiligheidsvoorschriften kan tot ongevallen en verwondingen of tot schade aan de gezondheid leiden.

1. Opgelet verbrandingsgevaar!
0ok na het uitschakelen resp. het uitnemen heeft de zuigmond nog enige tijd nodig om af te koelen.

2. Niet gebruikte soldeerruimbout altijd in de originele houder plaatsen.
3. Geen brandbare voorwerpen in de buurt van de hete soldeerruimbout brengen.

4. Antistatische kunststoffen zijn ter vermijding van statische ladingen van geleidende vulstoffen
voorzien. Daardoor zijn de isolerende eigenschappen van het kunststof verminderd.

5. Er mogen geen werkzaamheden aan onder spanning staande delen uitgevoerd worden.

2. Aansluiting

Weller DSX 80 antistatic kan aan alle elektronisch geregelde WELLER soldeerruimtoestellen met 80 W
aansluittechniek aangesloten worden. De aansluiting aan zwakkere voedingapparaten wordt door een
bijzondere 7-polige stekkerconstructie verhinderd.

DSX 80

Verwarmingsvermogen: 80W/24V~
Verwarmingsweerstand: 6,2 ohm

Opwarmingstijd: ~ 80 sec. van 50°C - 350°C
Werkbereik: 270°C - 450°C

DSX 80: conisch bevestigingssysteem
Sleutelwijdte: 8 mm

3. Inbedrijfname
Soldeerruimbout in de veiligheidshouder leggen. Voeding in de aansluitdoos aan de voorkant van het
toestel steken en vergrendelen. Vacuiimslang op de nippel van de hoofdfilter steken.

Schakel het apparaat in. Temperatuur op 300 °C instellen. De lichtdiode voor de optische regelcontrole
licht op.

"Knipperen" betekent: werkelijke temperatuur komt met gewenste temperatuur overeen.

"Brandt niet" betekent: werkelijke temperatuur ligt daarom hoger dan de gewenste temperatuur.
"Brandt ononderbroken" beteken: systeem warmt op, werkelijke temperatuur ligt onder gewenste
temperatuur.

De afzuigprocedure wordt door het indrukken van de vingerschakelaar geactiveerd.

Bij het soldeerruimen moet erop gelet worden dat de zuigmond verticaal op het platineniveau staat.
Het soldeersel moet volledig vioeibaar zijn (heel belangrijk bij doorgecontacteerde printplaten), dan tin
in één keer opzuigen. Tijdens het afzuigen is het belangrijk om de aansluitpin van het component in de
boring cirkelvormig te bewegen. Als het soldeersel eens na het afzuigen niet volledig verwijderd is
(meestal door verkeerde lucht bij schuin geplaatste zuigmond of onvoldoende opwarming), dan moet
de soldeerpunt voor het opnieuw soldeerruimen opnieuw vertind worden.

5 Regelmatig navertinnen verlengt de standtijd van de zuigmonden.
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Omstellingsmogelijkheid voor linkshandigen

Door het lossen van de vier flensschroeven (zie pagina 47) kan de soldeerruimbout 120°C t.0.v.
handgreep verdraaid worden.

Als de schroeven uit de flens genomen zijn, de soldeerruimbout alleen draaien en niet uit de handgreep
trekken.

Door het uittrekken van de soldeerruimbout kan het verwarmingselement beschadigd worden.

Na het draaien van de soldeerruimbout met 120° de vier flensschroeven opnieuw indraaien.
Nu kan de soldeerruimbout met de linker hand bediend worden.

Reiniging, onderhoud DSX 80

0m goede soldeerruimresultaten te bereiken, is het belangrijk om de soldeerruimkop regelmatig te
reinigen. Daartoe behoort het legen van het tinverzamelreservoir, het vervangen van de glazen buisfilter
en de controle van de afdichtingen. Perfecte dichtheid van de kopvlakken van de glazen cilinder zorgen
voor maximaal zuigvermogen. Vervuilde filters beinvioeden de luchtdoorvoer door de soldeerruimbout.

Verschillende zuigmonden lossen vele soldeerruimproblemen op. Het passende werktuig voor de
zuigmondwissel is in het reinigingswerktuig (TO05 13 500 99) geintegreerd.

Door een korte draaibeweging (ca. 45°) kunnen de zuigmonden eenvoudig en snel verwisseld worden.
Bij het inzetten en vergrendelen de zuigmond lichtjes tegen het verwarmingselement drukken.

Zuigmond alleen in hete toestand vervangen en reinigen. Voor de reiniging van de zuigmondboring en
de zuigbuis het reinigingswerktuig gebruiken.

Bij sterke vuilafzettingen in het conusbereik kan geen nieuwe zuigmond meer ingezet worden.
Deze afzettingen kunnen met het reinigingselement (T005 87 067 94) voor de verwarmingsconus
verwijderd worden.

Afbeelding: reinigingswerktuig, reinigingsprocedure en vervangen van de zuigmond
(zie pagina 47)

4. Verhelpen van fouten
Fout: soldeerruimbout warmt niet op.
Fout opsporen: soldeerruimbout losmaken en met ohmmeter aan de stekker controleren.

Pen

1.-2. Verwarmingselement DSX 80 = 6,2 ohm

3.-4. Sensor 22 ohm

5. Potentiaalvereffening nul-ohm t.0.v. soldeerruimpunt
6. Vingerschakelaar - ingedrukt nul-ohm

7. Codeerpen voor 80 watt werktuigen

Als voeler of verwarmingselement een onderbreking hebben, de vingerschakelaarkap aftrekken,
3 flensschroeven verwijderen en verwarmingselement naar voren toe uittrekken.

Op de aansluitplaat de voeler en het verwarmingselement nog eens controleren.
Bij onderbreking het verwarmingselement vervangen.

Technische wijzigingen voorbehouden!

De geactualiseerde gebruiksaanwijzingen vindt u bij www.weller-tools.com.
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In caso di non utilizzo, I'utensile di saldatura deve
essere sempre appoggiato sul supporto di sicurezza.

A 1. Avvertenze per la sicurezza

Da parte del produttore non viene assunta alcuna responsabilita per I'uso improprio o comunque
diverso da quello previsto dalle istruzioni d’uso, nonché in caso di modifiche eseguite dall’utilizzatore.
Queste istruzioni d’uso devono essere lette con attenzione e conservate a portata di mano, vicino
all’apparecchiatura. La mancata osservazione pud causare danni alla salute dell’operatore.

1. Prudenza: Pericolo di ustioni!

Anche dopo lo spegnimento ovvero I'estrazione, ugelli dissaldanti impiega ancora un po’ di tempo per
raffreddarsi completamente.

2. Riporre sempre lo stilo dissaldante esclusivamente nel supporto originale Weller.

3. Non avvicinare l‘utensile caldo ad oggetti infiammabili.

4. 11 cavo antistatico contiene particelle conduttive che impediscono I‘accumulo di cariche
elettrostatiche; questo diminuisce la caratteristica di isolante propria del rivestimento.

5. E‘ opportuno evitare di lavorare su apparati in tensione.

2. Collegamento

Gli stili dissaldanti Weller DSX 80 possono essere collegati a tutte le stazioni dissaldanti con controllo
elettronico della temperatura e potenza 80 W. Per evitare la connessione ad apparecchiature di potenza
inferiore, lo stilo dissaldante DS 80 ¢ dotato di uno speciale connettore a 7 pin.

DSX 80

Potenza: 80W/24V~

Resistenza riscaldante: 6,2 ohm

Tempo di riscaldamento: ~ 80 sec. da 50°C a 350°C
Campo di attivita con: 270°C - 450°C

DSX 80: sistema di fissaggio conico

3. Procedura
Disporre lo stilo dissaldante nell‘apposito supporto di sicurezza e collegare la spina a 7 poli alla rispettiva
presa sul frontale dell‘unita. Collegare il tubetto di aspirazione al filtro principale.

Accendere I'apparecchio. Impostare la temperatura su 300°C. Il diodo luminoso per il controllo ottico di
regolazione si accende.

Il diodo acceso con intermittenza significa che la temperatura selezionata é stata raggiunta. Quando &
spento significa che la reale temperatura e piu elevata di quella selezionata. Quando & acceso in modo
continuo significa che il sistema sta riscaldando e quindi la temperatura reale € al di sotto della
temperatura selezionata.

Il vuoto per I‘aspirazione si aziona per mezzo di un micro interruttore situato sullimpugnatura dello
stilo.

Quando si dissalda si deve fare attenzione a tenere la punta dissaldante perfettamente verticale rispetto
alla superficie del circuito stampato. La lega saldante deve essere completamente rifusa (questo € molto
importante soprattutto nel caso di circuiti stampati con fori passanti). Aspirare la lega saldante in
un‘unica operazione mentre si compie un movimento circolare in maniera da scostare il terminale del
componente dai punti di contatto all‘interno del foro. Se la lega non si € tolta completamente dopo la
prima operazione di aspirazione (causata principalmente & I‘entrata dell‘aria attraverso |‘ugello o
I'inadegauta temperatura dell‘ugello) il giunto di saldatura dovrebbe essere ristagnato prima di

7 una nuova dissaldatura.
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Filtri nuovi, manutenzione delle guarnizioni ed integrita dei bordi del tubo vetro, assicurano una perfetta
aspirazione.

Regolazione dello stilo per i mancini
Togliendo le 4 viti sulla flangia (vedi pagina 47) lo stilo dissaldante puo essere ruotato di 120° rispetto
all‘impugnatura.

Non appena le viti sono state tolte, tuotare solamente lo stilo dissaldante, senza estrarlo
dall‘impugnatura, poiché questo potrebbe danneggiare I‘elemento riscaldante. Dopo aver ruotato lo stilo
dissaldante 120°, fissare le viti della flangia. Adesso lo stilo dissaldante & pronto per essere usato con
la mano sinistra.

Pulizia, manutenzione DSX 80

Per ottenere dei buoni risultati di saldatura, € molto importante pulire ad intervalli regolari la testa
dissaldante. A tale scopo é necessario svuotare il contenitore di raccolta dello stagno, sostituire il filtro
in tubo di vetro cosiccome controllare I'integrita di tutte le guarnizioni. Per garantire la massima
aspirazione & necessario che le superfici frontali del cilindro in vetro non presentino perdite o difetti.
Dei filtri sporchi influiscono negativamente sulla portata del vuoto.

La grande varieta di ugelli permette di risolvere molti problemi di dissaldatura. Negli scovolini per la
pulizia (TO05 13 500 99) sono contenuti gli utensili necessari per la sostituzione degli ugelli. Questi
possono essere sostituiti in maniera rapida e semplice ruotandoli leggermente (ca. 45°). Al momento
di inserire e bloccare in posizione I'ugello, premere leggermente contro I'elemento riscaldante.

Sostituire e pulire gli ugelli di aspirazione solo quando sono caldi. Per la pulizia del foro dell’'ugello e del
tubo di aspirazione stesso utilizzare I‘apposito utensile di pulizia.

In caso di forti depositi di sporco nella sede conica non € piu possibile inserire un nuovo ugello. Questi
depositi possono essere rimossi usando I'inserto di pulizia apposito per la sede conica dell’elemento
riscaldante (TO05 87 067 94).

Figura: Utensile di pulizia, procedura di pulizia e sostituzione degli ugelli
(vedi pagina 47).

4. Soluzione dei problemi

Difetto: Lo stilo dissaldante non scalda

Intervento: Scollegare lo stilo dissaldante dall‘alimentazione e verificare con un ohmmetro i contatti
sullo spinotto.

Pin

1.-2. Elemento riscaldante DS 80 = 6,2 ohm

3.-4. Termo-sensore 22 ohm

5. Equalizzazione potenziali. Zero Ohm verso la punta
6. Microinterruttore. Zero Ohm quando premuto.

7. |dentifica gli utensili da 80 Watt

Se il termo-sensore o I‘elemento riscaldante risulatano interrotti, rimuovere il cappuccio del
micro-interruttore, svitare le tre viti sulla flangia e sfilare la testa dissaldante.

Salvo variazioni tecniche!

Trovate le istruzioni per I'uso aggiornate su www.weller-tools.com.
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Always place the soldering tool in the safety rest while
not in use.

A 1. Safety instructions

The manufacturer assumes no liability for uses other than those described in the operating instructions,
or for unauthorized alterations. These operating instructions and safety instructions should be read
carefully and kept in an easily visible location in the vicinity of the soldering iron.

Non-observance of these safety instructions can result in accidents, injury or risks to health.

1. Caution, risk of burns!
Even after switch off or removal, the suction tip needs some time to cool down.

2. Always place desoldering tools not in use in the original holder.
3. Do not place any flammable objects near the hot desoldering tool.

4. Antistatic plastics are be treated with conducting material to prevent static charging.
This reduces the insulation properties of the plastic.

5. Work must not be performed on parts that are powered.

2. Connection

The Weller DSX 80 antistatic can be connected to all electronically regulated desoldering equipment
with 80 W connectors. To avoid the connection to any less powerful controlunits, the DS 80 is equipped
with a special 7 pin plug.

DSX 80

Heating power: 80W/24V~

Heating resistance: 6,2 ohm

Heating-up time: ~ 80 sec. from 50°C - 350°C
Field of activity: 270°C - 450°C

DSX 80: conical fastening system
Wrench size: 8 mm

3. Starting operation

Place desoldering iron into safety holder and connect 7-pin arresting plug to socket at the front of the
unit. Put vacuum tube to connection nipple of the main filter.

Switch on unit. Set temperature to 300°C. The light emitting diode for the visual check on regulation
illuminates.

Intermittent light means that the selected temperature has been reached.
No lumination means that the actual temperatur is higher than the selected temperature.
Continuous lumination means that system heats - actual temperature is below set temperature.

The suction process is starting by actuating the finger-switch.

When desoldering it should be observed that the suction tip is held vertically to the circuit board surface.
Solder must be completely fluid (very important in case of circuit boards with contacted through-holes).
Suck up the solder in a single operation while circularly moving the connection pin of the component
within the hole. If the solder is not completely removed after the sucking operation (mostly caused by
air-entrance through inclined suction nozzles or by inadequate heating-up) the soldering joint should
be tinned before desoldering. Regular retinning increases the lifetime of tiplets.



English

Adaption Possibility for Left Handers

Through detaching the 4 flange screws (see page 47) the desoldering iron can be twisted against the
handle by 120°.

As soon as the screws are removed, only turn the desoldering iron but do no draw out of the handle as
this could damage the heating element.

After twisting the desoldering iron by 120°, fasten the flange-screws. Now the desoldering iron is ready
for use with the left hand.

Cleaning, maintenance DSX 80

To achieve good desoldering results it is important to clean the desoldering head regularly. This includes
emptying the solder collecting container, replacing the glass tube filter, as well as checking the seals.
Correct sealing of the front faces of the glass cylinder ensures full suction performance. Dirty filters
affect the air flow rate through the desoldering tool.

Various suction nozzles solve many desoldering problems. A suitable tool for changing the suction nozzle
is integrated into the cleaning tool (TO05 13 500 99). The suction nozzles can be straightforwardly and
quickly changed using a short rotational movement (approx. 45°C). When inserting and locking the
suction nozzle, press gently against the heater element.

Only change and clean suction nozzles when hot. To clean the suction nozzle bore and the suction tube,
use the cleaning tool.

In the case of heavy deposits of dirt in the cone area, it is not possible to insert a new suction nozzle.
These deposits can be removed using the cleaning insert
(T005 87 067 94) for the heater element cone.

Picture: Cleaning tool, cleaning process and replacing the suction nozzle
(see page 47)

4. Repair of Defects
Defect: Desoldering iron does not heat.
Trouble Shooting: Disconnect iron from power supply and check with ohmmeter at the plug.

Pin

1.-2. Heater DS 80 = 6,2 ohm

3.-4. Sensor 22 ohm

5. Potential balance zero ohm against tip ground
6. Fingerswitch - operated zero ohm

7. Encoder pin for 80 Watt tools

If sensor or heater are interrupted remove cap of fingerswitch, detach 3 flange screws and pull out the
heating element.

Check sensor and heater at the terminal once more. If there is any interruption replace heating
element.

Subject to technical alterations and amendments!

See the updated operating instructions at www.weller-tools.com.
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Svenska

Nar du inte anvander Iodverktyget ska det alltid
placeras i sidkerhetshallaren.

A 1. Sakerhetsanvisning

Tillverkaren ansvarar inte for anvandningsomraden som inte tas upp i bruksanvisningen eller for
anvandarens egna justeringar av apparaten.

Denna bruksanvisning och sakerhetsanvisningarna som den innehéller ska ldsas noggrant och férvaras
vl synliga i narheten av l6dapparaten. Att bortse fran sakerhetsanvisningarna kan leda till olyckor och
skador samt vara halsovadligt.

1. Forsiktighet: brandfara!
Efter urkoppling/losstagning tar det en stund innan sugmunstycket har svalnat.

2. Forvara alltid avliodningskolvar som inte anvénds i originalhallaren.
3. Se till att inga lattantandliga foremal kommer i narheten av en varm avlodningskolv.

4. Antistatisk plast innehaller ledande fylimaterial som forhindrar statiska laddningar.
Det minskar plastens isolerande egenskaper.

5. Utfor aldrig arbeten pa spanningssatta delar.

2. Anslutning

Weller DSX 80 antistatic kan anslutas till alla I6dapparater med elektrisk sparr och 80 W
anslutningsteknik. Anslutning till stromkéllor med svagare effekt forhindras med hjélp av
en 7-polig kontakt.

DSX 80

Véarmekapacitet: 80W/24V~
Varmningsmotstand: 6,2 ohm

Uppvérmningstid: ~ 80 sek. fran 50 °C till 350 °C
Arbetstemperatur: 270 °C-450 °C

DSX 80: koniskt faste

Nyckelbredd: 8 mm

3. Driftsattning

Placera avlodningskolven i sakerhetshéllaren. Stick in och 13s fast elkabeln i kontakten pa framsidan
av apparaten. Stick in vakuumslangen i munstycket pa huvudfiltret.

Starta enheten. Stéll in temperaturen pa 300 °C. Lysdioden till den optiska reglerkontrollen tands.

Blinkande ljus: &rtemperaturen stimmer dverens med bértemperaturen.
Inget ljus: drtemperaturen &r hogre &n bortemperaturen.
Kontinuerligt ljus: systemet varms upp, drtemperaturen ligger under bértemperaturen.

Sugprocessen startas nér fingerbrytaren aktiveras.

Se till att sugmunstycket star lodrétt i niva med kretskortets under aviddningsprocessen. Lodet méste
vara helt flytande (mycket viktigt vid genompléaterade kretskort) for att tennet ska kunna sugas upp
direkt. Under sugprocessen &r det viktigt att fora komponentens anslutningsstift med en cirkelformig
rorelse i sugmunstyckets hél. Om lodet inte aviagsnats helt efter uppsugningen (beror oftast pa felriktad
luft pa grund av att sugmunstycket ar snett eller pa otillrdcklig uppvarmning) ska lodstéllet fortennas
fore ny avlddning. Regelbunden fortenning forlanger sugmunstyckets livslangd.

Omstéliningsméjlighet for vansterhédnta
0m flankskruvarna lossas (se sidan 47) kan avlodningskolven vridas 120° i handtaget.
1 Nér flankskruvarna tagits loss ska aviddningskolven endast vridas, inte tas loss fran handtaget.



Svenska

0Om avldningskolven tas loss kan vdrmarenheten skadas.
Skruva fast flankskruvarna pa nytt nér du har vridit aviddningskolven 120°.
Nu kan avlddningskolven anvéndas med vanster hand.

Rengdring, service DSX 80

For att aviddningen ska ge bra resultat &r det viktigt att rengdra l6dhuvudet regelbundet.

Rengoringen innefattar tomning av tennbehéllaren, byte av glasrorsfiltret samt kontroll av tatningen.
Korrekt yttjocklek hos glascylindern garanterar full sugeffekt. Ett nedsmutsat filter péverkar luftflodet
genom avlédningskolven.

Olika sugmunstycken loser olika avlodningsproblem. Det verktyg som ska anvandas for byte av
sugmunstycke &r inbyggt i rengéringsverktyget (T005 13 500 99). Sugmunstyckena byts enkelt och
snabbt ut med en kort vridrorelse (ca. 45°). For att stta i och I&sa fast sugmunstycket, tryck det latt
mot varmeenheten.

Sugmunstycken ska endast bytas och rengoras i varmt tillstand. Anvand rengdringsverktyget for
rengdring av sugmunstyckets hal och sugroret.

Om det finns for stora smutsavlagringar i konomradet gar det inte att sétta i ett nytt sugmunstycke.
Avlagringarna tas bort med rengdringsinsatsen (T005 87 067 94) for varmeenhetens kon.

Bild: Rengdringsverktyg, rengdring och byte av sugmunstycke (ser sidan 47)

4, Felatgard

Fel: Avlédningskolven vérms inte upp.

Felsokning: Koppla fran avlédningskolven och kontrollera den
med en ohmmétare som du sétter i kontakten.

Stift

1.-2. Vdrmarenhet DSX 80 = 6,2 ohm

3.-4. Sensor 22 ohm

5. Potentialutjamning noll ohm pa lodspetsen
6. Fingerbrytare — intryckt noll ohm

7. Kodstift for verktyg med 80 watt

Om det finns ett fel i sensorn eller virmarenheten, ta av fingerbrytarens kapa, skruva loss de tre
flankskruvarna och skjut ut vdrmarenheten framat.

Kontrollera sensorn och varmarenheten pé kontaktplattan pa nytt. Byt ut vdrmarenheten vid fel.
Tekniska andringar forbehalls!

De uppdaterade bruksanvisningarna finns pa www.weller-tools.com.
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Espaiiol

Cuando no use el soldador depositelo siempre en el
soporte de seguridad.

1. Indicaciones de seguridad
El fabricante no asume ninguna responsabilidad en caso de utilizacion diferente a la descrita en el
manual de instrucciones ni de realizacién de modificaciones propias por parte del usuario.

Este manual de instrucciones y las indicaciones de seguridad que contiene deben leerse con atencién
y mantenerse visibles cerca del soldador. La no observancia de las indicaciones de seguridad puede
provocar accidentes, lesiones o dafios a la salud.

1. jAtencion, peligro de quemaduras!

Incluso después de desconectar o retirar la boquilla de aspiracion, ésta necesita algun tiempo para
enfriarse.

2. Guardar el desoldador a émbolo siempre en el compartimento original cuando no se utilice.

3. No dejar ningtin objeto inflamable cerca de desoldador a émbolo caliente.

4. Para evitar las cargas estaticas, a los plasticos antiestaticos se les incorpora material de
relleno con capacidad conductora. Con ello se reducen las propiedades aislantes del plastico.

5. No realizar trabajos en piezas conductoras de tension.

2. Conexion

Weller DSX 80 antistatic puede conectarse a todos los aparatos desoldadores electrdnicos con sistema
de conexion de 80 W. La conexion a fuentes de alimentacion de menor potencia no es posible gracias
al conector especial de 7 pines.

DSX 80

Potencia de calentamiento: 80W/24V~

Resistencia de calentamiento: 6,2 ohmios

Tiempo de calentamiento: ~80sde50°Ca350°C
Rango de servicio: 270°C - 450°C

DSX 80: sistema de fijacion conico
Ancho de boca: 8 mm

3. Puesta en servicio

Colocar el desoldador de émbolo en el soporte de seguridad. Insertar el cable de alimentacion en la
toma de conexion situada en la cara frontal de la maquina y bloquearlo. Insertar el tubo flexible de vacio
en la boquilla del filtro principal.

Conectar la maquina. Ajustar la temperatura a 300 °C. El diodo de control 6ptico de regulacion se
enciende.

"Parpadeo” significa: la temperatura real coincide con la temperatura nominal.

"Apagado” significa: la temperatura real es superior a la temperatura nominal.

"Encendido permanente” significa: el sistema se esta calentando, la temperatura real es inferior a la
temperatura nominal.

El proceso de aspiracion se activa accionando el interruptor.

Durante el proceso de desoldado, cerciorarse de que la boquilla de aspiracion esta perpendicular al
plano de la placa. La soldadura debe ser completamente liquida (muy importante en placas de circuitos
con orificios chapeados), y a continuacién, aspirar el estafio de una sola vez. Durante el proceso de
aspiracion es importante mover el pin de conexion del componente en circulo dentro del orificio.
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Si tras el proceso de aspiracion la soldadura no se ha retirado por completo (generalmente debido a
problemas con el aire porque la boquilla estaba torcida o por un calentamiento insuficiente), volver a
aplicar estafio antes de volver a desoldar el punto de soldadura. El restafiado regular prolonga la vida
(til de las boquillas de aspiracion.

Ajustable para zurdos

Soltando los cuatro tornillos de la brida (véase la pagina 47) se puede girar el desoldador a émbolo
120° con respecto a la empufiadura.

Una vez que los tornillos se han retirado de la brida, girar el desoldador pero sin extraerlo de la
empufadura.

Si se extrae el desoldador, el cuerpo calefactor puede resultar dafiado.

Tras girar el desoldador 120°, volver a atornillar los cuatro tornillos de la brida. Asi sera posible manejar
el desoldador con la mano izquierda.

Limpieza y mantenimiento DSX 80

Para conseguir buenos resultados de desoldado, es importante limpiar regularmente el cabezal
desoldador. Para ello hay que vaciar el acumulador de estafio, cambiar el filtro de tubo de vidrio y
comprobar las juntas. La estanqueidad 6ptima de las superficies frontales del cilindro de vidrio garantiza
la plena potencia de aspiracion. Un filtro sucio afecta a la capacidad de paso del aire por el desoldador
a émbolo.

El uso de boquillas de aspiracion diferentes soluciona numerosos problemas de desoldado.

La herramienta adecuada para cambiar la boquilla de aspiracion estd integrada en el juego de
herramientas de limpieza (T005 13 500 99). Un movimiento de giro corto (aprox. 45°) permite cambiar
las boquillas de aspiracion de forma rapida y sencilla. Presionar ligeramente contra el cuerpo calefactor
al colocar y bloquear la boquilla de aspiracion.

Cambiar y limpiar la boquilla de aspiracion sélo cuando esté caliente. Para limpiar el orificio de la boquilla
y del tubo de aspiracion, utilizar las herramientas de limpieza.

Si la acumulacion de suciedad en la parte conica es elevada, no se puede utilizar una boquilla de
aspiracion nueva. Para retirar esa suciedad, utilizar el kit de limpieza para el cono del cuerpo calefactor
(TO05 87 067 94).

Figura: Juego de herramientas de limpieza, proceso de limpieza y cambio de la boquilla de
aspiracion (véase la pagina 47)

4. Solucion de fallos

Fallo: El desoldador a émbolo no se calienta.

Localizacion de la averia: Desconectar el desoldador a émbolo y realizar una comprobacion en el
conector con un ohmiémetro.

Clavija

1-2 Elemento calefactor DSX 80 = 6,2 ohmios

3-4 Sensor 22 ohmios @
5. Conexion equipotencial cero ohmios a la punta desoldadora

6.-1. Interruptor - accionado cero ohmios ©

7. Clavija de codificacion para herramientas de 80 vatios

Si hay una interrupcion en el sensor o el cuerpo calefactor, retirar la tapa del interruptor, desatornillar
3 tornillos de la brida y extraer el cuerpo calefactor hacia delante.

Volver a comprobar el sensor y el cuerpo calefactor en la placa de conexidn. En caso de interrupcion,
cambiar el elemento calefactor.

iReservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!

Encontrara los manuales de instrucciones actualizados en www.weller-tools.com.
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Dansk

Laeg altid loddeveerktojet fra dig i sikkerhedsholderen,
nar det ikke bruges.

1. Sikkerhedsanvisninger
menten fraskriver sig ethvert ansvar for skader, der métte opsta som falge af, at apparatet anvendes
re formal end anfert i brugsanvisningen eller egenmaegtigt &endres.

Denne brugsanvisning og de heri anferte sikkerhedsanvisninger skal laeses grundigt og opbevares synligt
i neerheden af loddeapparatet. Hvis sikkerhedsanvisningerne ikke overholdes, kan det fore til ulykker
og kvastelser eller sundhedsskader.

1. Pas pa: fare for forbreending!
Selv efter at apparaturet er slukket, skal man indregne noget tid til at sugedysen kan kgle ned.

2. Ikke benyttede afloddekolber skal altid opbevares i den originale emballage.
3. Braendbare genstande skal holdes pa afstand af den varme afloddekolbe.

4. Antistatiske kunststoffer er forsynet med ledende fyldstoffer for séledes at undga statiske
ladninger. Derigennem forringes kunststoffets isoleringsegenskaber.

5. Der ma ikke arbejdes pa dele, som star under spanding.
2. Tilslutning

Weller DSX 80 antistatic kan tilsluttes alle elektronisk styrede afloddeapparater med 80 W. Tilslutning
til forsyningsenheder med en lavere effekt forhindres ved hjeelp af en speciel 7-polet stikkonstruktion.

DSX 80

Varmeeffekt: 80W/24V~
Varmemodstand: 6,2 ohm

Opvarmningstid: ~ 80 sek. fra 50 °C — 350 °C
Arbejdsomrade: 270 °C — 450 °C

DSX 80: Konisk fastgarelsessystem
Neglevidde: 8 mm

3. Ibrugtagning

Leeg afloddekolben i sikkerhedsbakken. Szt ledningen i stikdasen foran pa apparatet, og fastias den.
Seet vakuumslangen pa hovedfiltrets nippel.

Teend for apparatet. Indstil temperaturen til 300 °C. Lysdioden for den optiske indstillingskontrol lyser.

"Blinker" betyder: Den faktiske temperatur svarer til den indstillede temperatur.

"Lyser ikke" betyder: Den faktiske temperatur ligger over den indstillede temperatur.

"Lyser uafbrudt" betyder: Systemet opvarmes, den faktiske temperatur ligger under den indstillede
temperatur.

Udsugningen udlgses ved at trykke pa fingerkontakten.

Serg for, at sugedysen star lodret over printpladen under aflodningen Loddemetallet skal veere helt
flydende (meget vigtigt pa gennemplaterede printplader), for tinnet udsuges pé en gang.

Under udsugningen er det vigtigt at bevaege komponentens tilslutningspin i cirkler i sugedysens &bning.
Hvis loddemetallet ikke er fiernet helt efter udsugningen (skyldes som regel forkert luft pga. skréatstillet
sugedyse eller utilstreekkelig opvarmning), skal loddestedet fortinnes, inden der afloddes igen.
Regelmassig efterfortinning forleenger sugedysernes levetid.
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Indstilling til venstrehdndede

Afloddekolben kan drejes 120° i forhold til handgrebet ved at lgsne de fire flangeskruer (se side 47).
Nar skruerne er fiernet fra flangen, skal afloddekolben kun drejes og ikke traekkes ud af handgrebet.
Hvis afloddekolben traekkes ud, kan varmelegemet blive beskadiget.

Skru de fire flangeskruer i igen efter at have drejet afloddekolben 120°. Afloddekolben kan nu betjenes
med venstre hand.

Rensning, vedligeholdelse DSX 80

For at opna gode resultater er det vigtigt, at afloddehovedet rengeres regelmeessigt. Herunder hgrer
temning af opsamlingsbeholderen til loddetin, udskiftning af glasrerfiltret og kontrol af teetningerne.
Fuldsteendig teethed i glascylinderens ender sikrer fuld sugeeffekt.

Tilsmudsede filtre pavirker luftstrommen gennem afloddekolben.

Forskellige sugedyser lgser mange problemer i forbindelse med aflodning. Det passende vaerktgj til
udskiftning af sugedysen ligger sammen med renggringsverktgjet (TO05 13 500 99).

Sugedyserne udskiftes nemt og hurtigt med en kort drejebeveegelse (ca. 45°).

Sugedysen monteres og fastlases ved at trykke den let ind mod varmelegemet.

Sugedysen ma kun udskiftes og rengeres i varm tilstand. Brug rengaringsveerktgjet til rengering af
sugedysens abning og udsugningsreret.

Ved steerke smudsaflejringer i konusomrédet kan der ikke leengere sattes en ny sugedyse i.
Disse aflejringer kan fiernes med rengeringsindsatsen (T005 87 067 94) til varmelegemets konus.

Billede: Renggringsvaerktgj, rengaring og udskiftning af sugedysen (se side 47)

4. Fejlafhjeelpning
Fejl: Afloddekolben opvarmes ikke.
Fejlfinding: Traek afloddekolbens stik ud, og kontroller det med et ohmmeter.

Stift

1.-2. Varmeelement DSX 80 = 6,2 ohm
3.-4. Sensor 22 ohm

5. Potentialudligning 0 ohm til afloddespids
6. Fingerkontakt — trykket 0 ohm

7. Kodningsstift til 80 watt veerktgj

Treek fingerkontaktkappen af, hvis fgleren eller varmeelementet er afbrudt, fjern tre flangeskruer, og
treek varmeelementet ud fortil.

Kontroller igen faleren og varmelegemet pa tilslutningspladen. Udskift varmeelementet i tilfeelde af
afbrydelse.

Forbehold for tekniske andringer!

De aktuelle betjeningsvejledninger findes pa www.weller-tools.com.
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Portugués

Em caso da nao utilizacao, pouse a ferramenta de solda
sempre no descanso de seguranca.

A 1. Indicacoes de seguranca
0 fabricante néo se responsabiliza pelos danos resultantes de modificagdes arbitrarias e do uso para
fins que ndo os descritos no manual de instrugdes.

Este manual de instrugdes e as indicagdes de seguranga nele incluidas devem ser lidos com atengéo
e guardados num local bem visivel, nas proximidades do aparelho de soldar. O ndo cumprimento destas
indicagbes de seguranga pode provocar acidentes e ferimentos ou danos para a satde.

1. Cuidado: Risco de queimadura!
Mesmo apés o desligamento ou a remogéo, o bocal de aspiragao precisa ainda de algum tempo para
arrefecer.

2. Pousar sempre o ferro de dessoldar nao utilizado no descanso original.

3. Nao colocar objectos inflamaveis junto ao ferro de dessoldar quente.

4. Para evitar cargas estaticas, os materiais sintéticos antiestaticos estao equipados com
materiais de enchimento condutores. Desta forma serao reduzidas as caracteristicas isolantes
do material sintético.

5. Nao devem ser efectuados quaisquer trabalhos em componentes sob tensao.

2. Ligacao

0 Weller DSX 80 antistatic pode ser ligado a todos os aparelhos de dessoldar, controlados

electronicamente, com uma técnica de ligagéo de 80 W. A ligagdo a aparelhos de alimentagdo com
menor poténcia € impedida por meio de um construgao de ficha especial de 7 pinos.

DSX 80

Poténcia de aquecimento: 80W/24V~

Resisténcia de aquecimento: 6,2 ohm

Tempo de aquecimento: ~ 80 s de 50°C a 350°C
Gama de trabalho: 270°C - 450°C

DSX 80: sistema de fixagdo conica
Abertura da chave: 8 mm

3. Colocacao em funcionamento

Pousar o ferro de dessoldar no descanso de seguranca. Encaixar e prender a linha de alimentagéo na
tomada de ligagao, situada na parte frontal do aparelho. Encaixar o tubo flexivel de vacuo no bocal do
filtro principal.

Ligar o aparelho. Regular a temperatura para 300°C. Acende-se o diodo luminoso do controlo visual de
regulacéo.

"Pisca" significa: a temperatura real coincide com a temperatura nominal.

"Nao acende" significa: a temperatura real situa-se acima da temperatura nominal.

"Aceso ininterruptamente" significa: o sistema aquece, a temperatura real situa-se abaixo da
temperatura nominal.

0 processo de aspiragao é activado através do accionamento do interruptor de dedo.

Durante o processo de dessoldar, deve prestar-se atencéo para que o bocal de aspiracao esteja na
vertical relativamente ao plano da placa de circuitos. A solda deve ser totalmente liquida (muito
importante no caso de placas de circuitos de orificios metalizados) e aspirar estanho de uma vez.
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Durante o processo de aspiragéo, € importante mover em circulos o pino de ligagdo do componente no
orificio do bocal de aspiragéo. Se ndo for possivel remover por completo, de uma s6 vez, a solda
(frequentemente devido ao ar parasita no caso de inclinagao do bocal de aspiragéo ou de aquecimento
insuficiente), é necessario estanhar o ponto de solda antes de novo processo de dessoldar.

Uma estanhagem posterior periédica prolonga a durabilidade dos bocais de aspirag@o.

Possibilidade de conversao para canhotos

Soltando os quatro parafusos de flange (ver pagina 47), é possivel girar o ferro de dessoldar 120°
relativamente ao punho.

Se os parafusos estiverem retirados do flange, apenas girar o ferro de dessoldar e néo retira-lo do
punho.

Ao retirar o ferro de dessoldar, o elemento de aquecimento pode ficar danificado.

Depois de girar o ferro dessoldar 120°, voltar a enroscar os quatro parafusos de flange. Deste modo, é
possivel manusear o ferro de dessoldar com a méo esquerda.

Limpeza, manutencao DSX 80

Para que o processo de dessoldar alcance bons resultados, € importante limpar regularmente a cabega
de dessoldar. Da limpeza fazem parte o esvaziamento do recipiente de recolha de estanho, a substituicdo
do filtro tubular em vidro, bem como a verificagao dos vedantes. A estanqueidade perfeita das faces do
cilindro de vidro assegura um débito de aspiracéo pleno. Filtros sujos influenciam a passagem do ar
pelo ferro de dessoldar.

Diferentes bocais de aspiragdo solucionam muitos problemas ao dessoldar. A ferramenta adequada
para a substituicdo dos bocais de aspiragao esta integrada na ferramenta de limpeza

(T005 13 500 99). Através de um ligeiro movimento giratorio (aprox. 45°C), € possivel substituir facil e
rapidamente os bocais de aspiragéo. Ao aplicar e prender o bocal de aspiragéo, pressiona-lo ligeiramente
contra o elemento de aquecimento.

Substituir a limpar o bocal de aspiragao apenas em estado quente. Para a limpeza do orificio do bocal
de aspiracéo e do tubo de aspiracao, utilizar a ferramenta de limpeza.

No caso de forte deposigdo de sujidade na zona do cone, deixa de ser possivel aplicar um novo bocal
de aspiragdo. Estes sedimentos podem ser removidos com o kit de limpeza (T005 87 067 94) para o
cone do elemento de aquecimento.

Imagem: Ferramenta de limpeza, processo de limpeza e substituicao do bocal de aspiracao
(ver pagina 47)

4. Eliminacao de defeitos
Defeito: o ferro de dessoldar ndo aquece.
Localizagao do defeito: desligar o ferro de dessoldar e verificar com um ohmimetro na ficha.

Pino

1.-2. Elemento de aquecimento DSX 80 = 6,2 ohm

3.-4. Sensor 22 ohm

5. Compensacao de potencial de zero ohm a ponta de dessolda
6. Interruptor de dedo - premido zero ohm

7. Pino de codificacdo para ferramentas de 80 W

Em caso de interrupgéo no sensor ou no elemento de aquecimento, retirar a tampa do interruptor de
dedo, remover 3 parafusos de flange e puxar o elemento de aquecimento para a frente.

Verificar novamente o sensor e o elemento de aguecimento na placa de ligagao. Em caso de interrupgao,
substituir o elemento de aquecimento.

Reservado o direito a alteragdes técnicas!

Encontrara os manuais de instrucées actualizados sob www.weller-tools.com
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Laita juotostydkalu aina turvatelineeseen, kun lopetat
tyokalun kayton.

A . Turvallisuusohjeet
Valmistaja ei ota vastuuta kéyttoohjeiden vastaisesta kdytostd tai omavaltaisesti suoritetuista
muutoksista.

Nadma kayttoohjeet ja niiden siséltdmat turvallisuusohjeet tulee lukea huolellisesti ja sdilyttad
juotoslaitteen laheisyydessé hyvin nakyvélld paikalla. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
voi aiheuttaa onnettomuuksia, vammoja tai terveyshaittoja.

1. Varo palovammavaara!
Myos péaltakytkennén tai poisoton jalkeen imusuutin tarvitsee jonkin aikaa jaahtyéakseen.

2. Sdilyta juotosten irrotuskolvia aina alkuperdispakkauksessa, kun et tarvitse sita.
3. Al pida herkasti syttyvia esineiti/aineita kuuman juotosten irrotuskolvin lihella.

4. Antistaattiset muovit siséltdvat johtavia tdyteaineita, jotka auttavat estiméaéan staattista
varautumista. Taman my6ta muovin eristysominaisuudet ovat heikentyneet.

5. Al4 tee mitaan toita sellaisiin osiin, jotka ovat jannitteenalaisia.

2. Kytkenta

Weller DSX 80 antistatic voidaan kytked kaikkiin elektronisesti saddettyihin 80 W liitdntatekniikkaa
kdyttaviin juotosten irrotuslaitteisiin. Kytkenté heikkotehoisempiin séhkdlaitteisiin estetdén erityiselld
7-napaisella pistokerakenteella.

DSX 80

Kuumennusteho: 80W/24V~
Kuumennusvastus: 6,2 ohmia

Kuumennusaika: ~ 80 sek. 50°C:sta 350°C:een
Kayttoalue: 270°C - 450°C

DSX 80: kartiokiinnitysjarjestelma
Avainkoko: 8 mm

3. Kayttoonotto

Laita juotosten irrotuskolvi turvatelineeseen. Kytke ja lukitse syottdjohto laitteen etupuolelle olevaan
litdntdrasiaan. Kytke tyhjiéletku padsuodattimen nippaan.

Kytke laite padlle. Sadda Iampdétila 300°C tasolle. Optisen sddtévalvonnan valodiodi syttyy.

"Vilkunta" tarkoittaa: tosilampétila tismaé ohjeldmpotilan kanssa.

"Ei pala" tarkoittaa: tosilampétila on korkeampi kuin ohjeldmpdtila.

"Palaa jatkuvasti" tarkoittaa: jarjestelmin kuumennus kdynnissd, tosildmpétila on ohjeldmpétilaa
alhaisempi.

Imu kytketddn painokatkaisinta painamalla.

Juotosten irrotuksessa tulee huolehtia siitd, ettd imusuutin on pystysuorassa piirilevyn tasoon nahden.
Juotteen tdytyy olla tdysin juoksevaa (erittéin tarkedd metalloiduilla piirilevyilld), ja sitten tina imetaén
yhdelld kertaa pois. Imun yhteydessé on tarkea liikuttaa komponentin kytkentdnastaa pyorivin liikkein
reidssd. Jos juotetta ei ole saatu poistettua imun jélkeen tdydellisesti (johtuu yleensa riittimattomésta
kuumuudesta tai siitd, ettd sivusta on paassyt ilmaa imusuuttimen ollessa vinossa), talldin ennen
juotoksen uutta irrotusta juotoskohta tulee tinata. Sadnnéllinen jélkitinaus pidentéd imusuuttimien
kayttoikaa.
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Muutosmahdollisuus vasenkatisille

Avaamalla nelja laipparuuvia (katso kuva 47) juotosten irrotuskolvia voidaan kaéntéa 120° verran
kahvaan néhden.

Kun ruuvit on otettu pois laipasta, juotosten irrotuskolvia tulee ainoastaan kaéanta; sita ei saa vetdé irti
kahvasta.

Jos juotosten irrotuskolvi vedetéan irti, kuumennuselementti voi vaurioitua.

Kaannettyasi juotosten irrotuskolvia 120° Kierrd neljd laipparuuvia jalleen Kiinni. Sitten voit kayttaa
juotosten irrotuskolvia vasemmalla k&dell4.

Puhdistus, huolto DSX 80
Juotosten irrotuksen onnistumiseksi on tarkedd puhdistaa juotosten irrotuspdd sadnnollisesti. Tahan
kuuluu tinankeruuséilion tyhjennys, lasiputkisuodattimen vaihto seké tiivisteiden tarkastus. Lasisylinterin
paatypintojen moitteeton tiiviys takaa tdyden imutehon. Likaiset suodattimet heikentavat ilman virtausta
juotosten irrotuskolvin I&pi.

Erilaisilla imusuuttimilla pystyt ratkaisemaan useimmat juotosten irrotuksessa ilmenevét ongelmat.
Imusuuttimen vaihtoon sopiva tydkalu on integroitu puhdistustydkaluun (T005 13 500 99).

Lyhyell4 kiertoliikkeelld (noin 45°) voit vaihtaa imusuuttimet helposti ja nopeasti. Kun asennat ja lukitset
imusuuttimen, paina sitd kevyesti kuumennuselementtid vasten.

Vaihda ja puhdista imusuutin vain kuumana. Kaytd imusuuttimen reién ja imuputken puhdistukseen
puhdistustyokalua.

Uusi imusuutin ei suostu endd menemé&an paikalleen, jos kartioalueelle on kerdéntynyt paljon likaa.
Nam4 likakertymét voidaan poistaa kuumennuselementtikartion puhdistussarjalla (TO05 87 067 94).

Kuva: puhdistustyokalu, puhdistustoimenpide ja imusuuttimen vaihto (katso sivu 47)

4. Vikojen korjaus
Vika: juotosten irrotuskolvi ei kuumennu.
Vianetsinta: irrota juotosten irrotuskolvin kytkenta ja tarkasta ohmimittarilla pistokkeesta.

Nasta

1.-2. kuumennuselementti DSX 80 = 6,2 ohmia

3.-4. anturi 22 ohmia

5. potentiaalin tasaus nolla ohmia juotosten irrotuskérkeen
6. painokatkaisin - painettuna nolla ohmia

7. koodausnasta 80 watin tyokaluille

Jos tunnistimessa tai kuumennuselementissé on katkos, vedé painokytkinsuojus irti, ota 3 laipparuuvia
pois ja veda kuumennuselementti etukautta ulos.

Tarkasta kytkentélevylld tunnistin ja kuumennuselementti vield kertaalleen. Katkostapauksessa vaihda
kuumennuselementti.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetéan!

Viimeisimmat kéyttoohjeet saat osoitteesta www.weller-tools.com.
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EANVK

Evamo0érete 1o epyaAeio ouykoAAnong o€ mepiTTwon un
Xpong mavrore ot fdon evamodeong aopaleiag.
1. Ymodei¢eig aopaleiag

T kdBe GMAN xpAon, ou amokAivel até Tig 0dnyieg Aemoupyiag, kabwg kar o€ TepimTwaon aubaipeTng yetatpotrrc, dev
avoapBavetal ammé T TAEUPA TOU KATOOKEUAOTH Kapior euBivn.

Aurég ol odnyieg Aemoupyiag kai o auprepihapBavopeveg uTodeiceis aopaleiag mpémer va diaBacTolv TPOOEKTIKG Kar va
@uAayBolv kaAd opatég kovTd aTn ouokeur auykdMnang. H un ipnon Twv umodeifewv aogaleiog, pmopei va odnyroel
0€ aTUXAKaTa Kail TpaupamopoUs A o€ BAGBEG o uyei.

1. Mpoaoyn kivduvog eykadparog!

Akopa Kl HETG TNV aTEVEPYOTTOINGT 1} AVTIGTOIKA TV ATTOPAKPUVGT), TO AKPOPUGIO avappdpnang XpeidleTal
akopa Aiyo Xpovo yia va Kpuwael.

2. EvamroBétere 1o i XpnoipomoloUpevo éupolo amokdAAnang wavrore oTn yviioia fdon evamodeong.

3. Mn gépere eUpAekTa avTikeipeva Kovid aTo kautd £uBolo amokoAAnang.

4. Mo TV TapePTTOBIoN TWV OTATIKWY QOPTIWYV, Ta AvVTIOTATIKG GUVBETIKG UAIKA €ival epodiaapéva e aywyipa
uhika. Etol peiavovTa ol 1310TnTEG HOVWANG TOU GUVBETIKOU UAIKOU.

5. Aev emipémeran va ekTeAiTal kapia epyacio g€ pépn mou Bpiokoval uTro Tdon.

2. L0vdeon

To DSX 80 antistatic Tng Weller pmopei va ouvdebei ag OAeg Tig nAekTpovIKG puBpI{OUEVES GUTKEUES aToKOAANONG e
otomnua auvdeang 80 W. H alvdean o€ 1pogodoTikd pikpoTepng 10x0og, eumodiletal péow iag diaitepng 7-TroAikrg
KATaoKEUnAG 10U GUVOETOU.

DSX 80:

OeppavTikr 10YUg: 80 W /24 V~

Oeppiki avrioTaon: 6,2Q

Xpdvog Béppavong: ~ 80 deur. amd 50 °C - 350 °C
Mepioy1j epyaaiag: 270°C-450°C

DSX 80: Kwvikd alotnua oTepéwang
Avorypa kherdiou: 8mm

3. Oéon o¢ Aeitoupyia

Evamoéote 1o £uBoho amokdAnang ot Bdon evamréBeang aogaheiag. ZuvdéaTe Tov aywyd Tpopodoaiag e Ty il
o0vdEaNG aTNV UTmPooTIvi TTAEUPG TNG GUOKEUNS Kal aoaAioTe Tov. O¢oTe Tov EUKapTITO owAiva ToU Kevol Tdvw 0T0
OTOpI0 TOU KUpIou GiATPOU.

Evepyomoifote T ouakeur). Pubpiote T Beppokpaaia atoug 300 °C. H puwrodiodog yio Tov oTrmiké éAeyyo pUBuIong avapel.
To «avaBdopnua» onuaiver: H mpayuaikr Beppokpaaia eivar idia ye Tv ovopooTikr Beppokpaaia.

To «dev avaBer» onpaiver: H mpayuaikr Beppokpacia eivar ugnAdTepn amé Tnv ovouaaTikr Bepokpacia.
To «diapkwg avaypévny onpaiver: To oUomua Beppaiverar, n mpayuariki Beppokpacia eival xaunAdtepn amd myv
OVOHOOTIKY Beppokpaaia.

H diadikacia TG avappdenang EVepYOTIOIEITal (e TO TIATN(a ToU BIaKGTITN dakTUAOU.

Kard tn dlodikacia g amokdAMnong Tpémel va TPoaEeETe, var Bpioketal To akpo@Uoio avappoenong KABeTa wg Tpog T
EMQAveI TG KAPTAG TUTIWHEVOU KUKAWHATOG. To auykoMnTIKO Kpda (kaAdi) Trpémel va eivar evieAwg uypd (oA
ONHOVTIKO OE TIENITITWON AYWYIHO OUVOEDEPEVIWY KAPTWY TUTTWHEVOU KUKAWHOTOG), LETA QVOPPOYROTE e MIOG Tov
kaooitepo (kahdi). Kard tn Sidpkeia Tng diadikadiag avappdpnong eivar onuavtiko, va KIVeiTe KUkAIkG oy ot Tou
21 aKkpoQUTioU avappdenang Tov akpodékt aivdeang Tou SopikoU aToieiou.



EAMnVIK

Edv pia @opd dev Exel amopakpuvBe evieAwg To auykoMnTIKG Kpdua (kahdi) perd T dladikacia Tng avappdenong

(mic TepioabTEPES QOPES 0peieTal o€ AdBOg aépar o€ TIEPITITWAN KekAIPEVOU aKPOQUTTOU avappdenang f Un ETapKkoUg
B¢ppavang), Ba mpémel mpiv omd o véa amokGMnan va emkaoaimepwbei fava 1o onueio k6Mnong. H TakTiki
EMKAOaITEPUION, EMUNKOVE! T Sidpkeia {wig Twv akpouaiwv avappdenang.

Avvaromra petatpoig yia apioTepOyEIpES

Navovrag Tig Téaoepig Bideg Tng GAGvidag (BAEme o aehida 47), uropei To EuBolo amokdAMnang va TepioTpagei katd 120°
Wg TMpog T Xeiporapr.

Orav éxouv agaipebei or Bideg amd  eAdvida, aTpéwrte pvo To EuBolo ammokdMnang kai pnv 1o Tpapigere 5w amé m
Xelpohaph.

TpaBuwvtag £5w T0 £uBoAo amokdMnang, UTopei va TaBe {nuic To BeppavTIKG TWHO.

Merd v TepioTpogn Tou euBGAou amokdMnang kard 120°, Bidware Eavad Tig TEaaepig fides g eAdvilag. ETa1 0 XeIpiopog
ToU epBOAou amokOANGNG TTopEi va yivel pe To apiaTER KEpI.

KaBapiapog, cuvripon DSX 80

Tior v emiteudn kahwv amoteAeapdwy amok6Mnang, eivar anuavtikd va kaBopilere TakTKG TV kegaAr arokoAnang.
Edw avriker n ekkévwan Tou doyeiou Guoyrig Tou kaaairépou, 1 avTikataataon Tou GiTpou Tou yudAivou GwAfva koBuwg
ka1 0 éAeyxog Twv aTeyavotroiaewv. H Gyoyn aTeyavoTnTa Twv PETWTIKWY ETQAVEILV Tou yuGAvou KuAivdpou, eyyudral
mv Aden 100 avappdenang. Ta Aepwpéva giktpa emmpedouv Ty Tapoyr Tou aépa Héaw Tou euBOAou amokGAMnang.

To SiaopeTIKd akpo@Uaia avappéenang Advouv ToMa mpoBAquata amokéMnang. To kardMnAo epyaleio yia mv alayr
TWV aKPOQUGiwY avappd@nang eival evawpaTwyévo ato epyaheio kabapiopoy (TO05 13 500 99). Me pia pikpr TepioTpOPIKN
kivnan (Tepimou 45°) ymopolv va aG§ouv Ta akpogUaia avappdenang amAd kai ypriyopa. Katd my TomoBéman kai
aoQaNon ETTE Ta aKPOQUTIa avappdenang eAappd avw 1o BepuavTIKG GWHO.

AMGCeTe kai kaBapileTe Ta akpo@UaIa avappdenang pévo og oAU Zeatr katdotaon. Na Tov kabapiopd Tng oTAg Twv
aKPOQUGIWY avappdenang kai Tou owAfva avappoenang, XPNOILOTIOIETE T0 EpyaAeio kaBapiaoU.

e epiTTwon eyaAwy amoBeudTuwv puTiaveng oTnv TiepioxT} ToU Kwvou, dev topei va ToTroBeTnBei ia éva véo akpoUiaio
avappoenang. Autd Ta amoBéyata piTravang umropoUv va aTopakpuvBolv pe To oeT kaBapiopoU (TO05 87 067 94) yia Tov
KWvo Tou BeppavikoU GwyaTog.

Eikéva: Epyaheio kaBapiopod, Siodikagia kaBapigpol Kai avTIKATAOTAGT TOU AKPOQUaiou avappoenang (BAéme
ot o€hida 47)

4. Apon opalpdtwv
2dpa: To £uBoho ammokdMnang de Bepuaivel.
Avainon oedpatog: Apaipéate To £pBoAo aTmokGAMNang kai eAEYETE TO e Eva wOUETPO 0T GUVOETHO.

Axida

1.-2. OeppavTiké aToiyeio DSX 80 =6,2 Q
3.-4. AoBnmrpag 22 Q G

5. E¢iowan duvapikot 0 Q wg mpog T ala Tng akidag amokdAnang ' é%,
6. Aiakdmng dakriAou - ampévog 0 Q .

7. Axida kwdikotroinang yia epyaheio 80 W

Orav 0 ai08nTpag 1 10 BeppavTikd aToixeio ep@avifouv pia dlakot, amopakpUvere To kdAuupa Tou iakémn daktuAou,
agaipéaTe 3 Bideg ™G GAGvIZag kar TpargTe £Ew To BeppavTIKG OTOIKEID TTPOG Ta ELTTPOG.

Ymv mAGka o0vdeang, eAEyETE akdpa pio @opd Tov aioBnTrpa Kai To Beppavtikd owpa. Xe mepimwan diakotrig Tou
Beppavikod aToIyEiou, QVTIKATAGTAGTE TO.

Me emouUAagn Tou dKAIDPATOG TEXVIKAV aAAQYQV!

Tig evuepwpéveg odnyieg Aettoupyiag 6a Tiq Bpeite katw and www.weller-tools.com.
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Tirkge

Havya aletini kullanmadi inda her zaman guvenlikli g6ze
yerle tiriniz.

A\ 1. Givenlikle ilgil notlar

Kullanim aciklamalarinda tasvir olunan kullanim sekilleri disinda kullanilirsa veya kullanici tarafindan
cihazda keyfi degisiklikler yapilirsa imalat¢ sorumluluk Ustlenmez.

Bu kullanim agiklamalarini ve icindeki ikazlar dikkatlice okuyunuz ve lehim cihazinin yakininda,
gorebilecediniz bir yerde muhafaza ediniz. Ikazlar ve diger 6nemli uyarilarin dikkate alinmamasi bir takim
kazalara, yaralanmalara veya sajlginizin zarar gérmesine yolagabilir.

Uyarilar
1. Kullaniimayan lehim s6kme havyalar daima orijinal muhafazasinda saklanmaldir.
2. Yanabilen nesneleri sicak emme memeleri yakinina getirmeyin.

3. Anti statik plastikler statik yliklemeyi dnlemek icin iletken dolgu maddeleriyle doldurulur.
Bundan dolay plastigin izolasyon ézellikleri azaltiimigtir.

4, Gerilim altinda bulunan parcalar da ¢alifima yapiimamalidir.

2. Bailanty

Weller DSX 80 anti statik elektronik ayarlanan tim lehim sékme aletlerine 80 W baglanti teknigiyle
baglanabilir. Glicii daha zayif olan besleme cihazina baglantii, 6zel bir 7 kutuplu soket konstriiksiyonuyla
onlenir.

DSX 80

Istma guci: 80 W /24 V~

Istma direnci: 6,2 ohm

Istma siresi: ~80sn. 50°C - 350°C
lle calgma araligr, 270°C - 450°C

DSX 80: konik tespit sistemi
3. ik calgtima

Lehim s6kme havyasini muhafaza ayarina yerlestirin. Besleme kablosunu aletin 6n tarafindaki baglantr,
prizine taki ve sabitleyin. Vakum hortumunu ana filtre nipeline takm.

Aleti calistirip. Sicakli§1 300°C'ye ayarlaym. Optik ayar kontroli isikl diyotu (LED) yanar.

"Yanip séniiyor" un anlami, Gergek sicaklik olmasi gereken sicaklikla aynig,
"Yanmiyor"un anlamr, Gergek sicaklik bu nedenle olmasi gereken sicaklikla aynidir.
"Stirekli yaniyor" un anlami; Sistem isiniyor. Gergek sicakllk olmasi gereken sicakligin altndadir,

Emme islemi parmak salterinin kumanda edilmesiyle baslar.

Lehim sékme isleminde, emme memesinin platin diizlemine gore dik durmasana dikkat edilmelidir. Lehim
tamamen sivi olmalidir (baglantinin lehimle yapildigi kartlarda ¢cok énemlidir), sonra kalay bir kerede
emilmelidir. Emme islemi esnasinda, yapi pargasinin baglanti pininin delikte dairesel olarak hareket
ettiriimesi énemlidir. Eger lehim emme isleminden sonra tamamiyla temizlenmemisse (genellikle sebebi
egik emme memesi hava kagagi veya yetersiz isitmadan kaynaklaniyor), bu durumda lehim yeri tekrar
sokilmeden énce lehim bolgesi kalaylanmalidir. Diizenli olarak yeniden kalaylanmasi emme memesinin
dayanma émrlind uzatir.
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Tirkge

Solaklar igin degistirme imkan»

4 Flang civatasinin (sayfa 47'e bakin) gevsetilmesi sayesinde, lehim sékme havyasi tutamaga gore 120°
kadar déndurdlebilir. Civatalar Flanfl'tan ¢ikarildiginda, lehim sékme havyasini yalnizca déndiiriin ve
tutamaktan disari cekmeyin.

Lehim s6kme havyasi disari ¢ekildiginde, isitici gévdeye hasar verilebilir.
Lehim sékme havyasi 120°'ye déndurildikten sonra, 4 flanfl civatasini tekrar takin.
Bdylelikle lehim sékme havyasi sol elle kullanilabilir.

DSX 80'in temizlenmesi, Bakim

iyi lehim sékme sonuglar elde etmek iin, lehim sékme kafas! diizenli olarak temizlenmelidir. Buna kalay
biriktirme kabinin bogaltilmasi, cam boru filtresinin degistiriimesi ve contalarin kontroli dahildir.

Cam silindirin alin yiizeylerindeki kusursuz sizdirmazlik tam emis giicti saglar. Kirlenmis filtre lehim sékme
havyasindaki hava gegisini etkiler.

Cesitli emme memeleri birgok lehim sékme sorununu ¢ézer. Emme memeleri degisimi icin uygun alet
temizleme aletine (T005 13 500 99) entegre edilmistir. Kisa bir déndtirme hareketiyle (takriben 45°) emme
memeleri kolaylikla ve ¢cabuk degistirilebilir. Takarken ve sabitlerken emniyet memesini hafifce isitici
govdeye dogru bastirin.

Emme memeleri deli§i ve emme borusu temizlii icin temizleme aletini kullanin.
Konik bélgede cok fazla kir birikimleri oldugunda, artik yeni bir emme memesi kullanilamaz. Bu kir birikimleri
1sitict gévde koniginin, temizleme setiyle temizlenir.

Resim: Temizleme aleti, temizleme islemi ve emme memesinin degistirilmesi (sayfa 47'ye bakin)

4. Anzanin giderilmesi
Ariza: Lehim s6kme havyasi isitmiyor.
Ariza arama: Lehim sokme havyasini disarin ve ohm metre ile soketten kontrol edin.

Pin

1.-2. DSX 80 Isitici elemani = 6,2 ohm

3.-4. Senstr 22 ohm

5. Ug flasesinin potansiyel dengelemesi Sifir-Ohm
6. Parmak salteri, basilmig durumdayken Sifir-Ohm
7. 80 Watt aletler igin kodlama pini

Eger sensor veya isitici elemanda kopukluk varsa, parmak salteri bagligini ¢ekip ¢ikarin, 3 Flang civatasini
sokin ve isitict elemani éne dogru cekip ¢ikarin.

Baglanti plakasinda sensérii ve 1sitici gbvdeyi tekrar kontrol edin. Kopukluk oldugunda isitici elemani
degistirin.

Teknik degisikliklerin hakki saklidir!

Giincellenmis kullanim kilavuzlarini www.weller-tools.com sayfasinda bulabilirsiniz.
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Pokud pajedlo nepouzivate, vzdy jej odlozte na
bezpecnou odkladaci plochu.
A 1. Bezpecnostni pokyny

Vlyrobce neprebira zaruku za pouZivani odchylujici se od navodu k pouZiti, stejné jako i za svévolnou
manipulaci.

Pozorné si prectéte tento navod k pouZiti a v ném obsaZena bezpecnostni upozornéni a ulozte jej na
viditeIném misté v blizkosti pajeci stanice. Nedodrzeni bezpecnostnich upozornéni miize vést k tiraz(im
a zranénim nebo k posSkozeni zdravi.

1. Pozor, nebezpeéi popaleni!
| po vypnuti, pfipadné vyjmuti, potfebuje odsavaci tryska jesté néjakou dobu k vychladnuti.

2. Nepouzivané odpajecky odlozte vzdy do originalniho stojanku.
3. Do blizkosti odpajecky neumistujte hoflavé piedméty.

4. Aby nedochazelo k hromadéni statického naboje, obsahuiji antistatické plasty vodiva plnidla.
Tim jsou sniZeny izolacni vlastnosti plastu.

5. Na dilech, které jsou pod napétim, se nesmi provadét Zadné prace.

2. Pipojeni
Weller DSX 80 antistatic Ize pfipojit k elektronicky fizenym odpdjecim stanicim s pfipojenim 80 W.
Specidlni sedmipdlova konstrukce zastrcky zabrafuje pfipojeni k méné vykonnému napdjeni.

DSX 80
Zhavici vykon: 80 W/24 V~
Zhavici odpor: 6,2 ohm

Doba ohfevu: ~80s0d50°C-350°C
Pracovni oblast: 270°C - 450 °C
DSX 80: kénicky systém upevnéni

Rozmér klice: 8 mm

3. Uvedeni do provozu
PoloZte odpajecku do bezpecnostniho stojanku. Do pfipojné zasuvky na predni strané pfistroje zasurte
pfivod a zaaretujte. Vakuovou hadici nasufte na spojku hlavniho filtru.

Zapnéte pristroj. Teplotu nastavte na 300 °C Svételna dioda pro optickou kontrolu regulace sviti.

,Blikani“ znamena: Skute¢na teplota odpovida pozadované teploté.
,Nesviti“ znamena: Skute¢na teplota je vy$Si neZ pozadovana teplota.
»Sviti nepferuSované“ znamend: Systém se Zhavi, skutecna teplota je nizsi nez pozadovana teplota.
Odsavani se spusti stisknutim prstového spinace.

Pii odpéajeni je potfeba dbat na to, aby odsavaci tryska byla kolmo viici desce s ploSnymi spoji. Pajka
musi byt zcela tekuta (velmi dleZité u pokovenych plosnych spoji), pak cin nardz odsajte.

Béhem odsavani je dilezité kruhové pohybovat vyvodem soucastky v otvoru. Pokud pajka po odsavani
nebude zcela odstranéna (vétSinou z divodii faleSného vzduchu u kolmé odsavaci trysky nebo
nedostate¢ného zahfati), mél by byt pajeny spoj pred novym odpajenim pocinovan. Pravidelné dodatecné
pocinovani zvySuje Zivotnost odsavacich trysek.
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Moznost nastaveni pro levaky

Uvolnénim Ctyr pfirubovych Sroub (viz str. 47) |ze odpajecku vici rukojeti otocit o 120°.
Jakmile jsou Srouby vyjmuty z piruby, odpajeckou pouze otocte, z rukojeti ji ale nevytahuijte.
VytaZenim odpajecky se miize poskodit topné téleso.

Po otoGeni odpajecky o 120° &tyfi pfirubové Srouby opét zaSroubuijte. Tak Ize pak odpdjecku ovladat
levou rukou.

Cisténi, udrzba DSX 80

K dosazeni dobrych vysledki pfi odpajeni je dlilezité pravidelné Cistit odpajeci hlavici. K tomu patfi
vyprazdnéni zasobniku na cin, vyména sklenéného trubkoveého filtru a prezkouSeni tésnéni. Dokonala
tésnost celnich ploch sklenéného valce zajistuje piny odsavaci vykon. Znecisténé filtry ovliviiuiji pritok
vzduchu odpdjeckou.

Rlizné odsavaci trysky fesi mnoho problému pfi odpdjeni soucastek. Odpovidajici nastroj pro vyménu
odsavaci trysky je soucasti Cisticiho naradi (T005 13 500 99). Kratkym otacivym pohybem (cca 45°) je
mozné odsavaci trysky jednoduse a rychle ménit. Pfi nasazovani a aretaci odsavaci trysky lehce tlacte
proti topnému télesu.

Odsavaci trysku vyménujte a Cistéte jen v horkém stavu. K ¢iSténi otvoru odsavaci trysky a odsévaci
trubice pouzivejte Cistici nastroj.

Jsou-li v kuZelové oblasti velké usazeniny necistoty, nelze jiz nasadit novou odsavaci trysku.
Tyto usazeniny je mozné odstranit Cisticim nastavcem (T005 87 067 94) pro kuZel topného télesa.

Obrazek: ¢istici nastroj, proces ¢isténi a vyména odsavaci trysky (viz strana 47)

4. Odstranéni zavad
Zévada: Odpdjecka nehreje.
Hledani zavady: Odpajecku vytahnéte ze sité a ohmmetrem prezkouSejte zastrcku.

Hrot

1.-2. Topny ¢lanek DSX 80 = 6,2 ohm
3.-4. Cidlo 22 ohm

5. Vlyrovnavani napéti 0 ohm vicéi hrotu
6. Prstovy spinag - stisknuty 0 ohm

7. Kddovaci hrot pro naradi 80 W

Pokud je ve snimaci nebo topném télese preruseni, sejméte kryt prstového spinace, odSroubuijte tfi
pfirubové Srouby a topné téleso vysurite smérem dopiedu.

Na pfipojné desce znovu prekontrolujte snimac a topné téleso. Pfi preruSeni topné téleso vyméite.
Technické zmény vyhrazeny!

Aktualizovany provozni navod najdete na adrese www.weller-tools.com.
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Nieuzywane narzedzie do lutowania nalezy zawsze
odtozyé do uchwytu.

A 1. Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
Za inne, niezgodne z niniejszg instrukcjg obstugi uzytkowanie oraz samowolne zmiany w urzadzeniu
producent nie ponosi odpowiedzialnosci.

Niniejszg instrukcje obstugi oraz zawarte w niej wskazowki dotyczace bezpieczeristwa nalezy uwaznie
przeczytac oraz przechowywac w dobrze widocznym miejscu w poblizu lutownicy. Nieprzestrzeganie
wskazbéwek dotyczacych bezpieczenstwa moze prowadzi¢ do wypadkéw i obrazen oraz uszczerbku na
zdrowiu.

1. Ostroznie! Niebezpieczenstwo poparzen!
Nawet po wytgczeniu lub wyjeciu dysza ssgca potrzebuije troche czasu, aby ostygnac.

2. Podczas przerw w lutowaniu odktadac¢ kolbe odlutowujaca wytacznie na oryginaing
podstawke.

3. Nie umieszczac tatwopalnych przedmiotow w poblizu goracej kolby odlutowujace;.

4. Antystatyczne tworzywa sztuczne wypetnione zostaty substancjami przewodzacymi,
co pozwala zapobiec powstawaniu tadunkéw elektrostatycznych.
Powoduje to réwniez mniejszenie wiasciwosci izolacyjnych tworzywa.

5. Nie wolno przeprowadzaé jakichkolwiek prac przy elementach bedacych pod napigciem.

2. Podiaczenie

Weller DSX 80 antistatic mozna podtgczac¢ do wszystkich sterowanych elektronicznie urzadzen
rozlutowujacych o mocy 80 W. Specjalna 7-biegunowa konstrukcja wtyczki uniemozliwia podigczenie
do jednostek zasilajacych o stabszej mocy.

DSX 80

Moc grzewcza: 80W/24V~

Grzatka oporowa: 6,2 oma

Czas nagrzewania: ~ 80 sek. w przedziale 50°C - 350°C
Zakres regulacji temperatury: 270°C - 450°C

DSX 80: stozkowy system mocowania
Szerokos¢ klucza: 8 mm

3. Uruchomienie

Potozy¢ kolbe odlutowujgca na podstawce zabezpieczajgcej. Umiescic przewod doprowadzajgcy w
gniezdzie przytaczeniowym z przodu urzadzenia i zablokowac. Nasungc¢ waz prézniowy na zigczke filtra
gtdwnego.

Wigczy¢ urzadzenie. Ustawic temperaturg na 300°C. Zaswieci si¢ dioda optycznej kontroli regulacii.

~Miganie* oznacza: temperatura rzeczywista pokrywa sie z temperaturg zadana.
B Kontrolka nie Swieci sie” oznacza: temperatura rzeczywista jest wyzsza od temperatury zadanej.
»owiecenie ciagte” oznacza: system nagrzewa sie, temperatura rzeczywista jest nizsza od zadanej.

Nacisniecie przetgcznika powoduje uruchomienie procesu odsysania.

Podczas odlutowywania nalezy dopilnowac, aby dysza ssgca byta ustawiona prostopadle do ptaszczyzny
obwodu drukowanego. Lut musi by¢ w stanie catkowicie ptynnym (bardzo wazne w przypadku obwoddéw
drukowanych z metalizacjg w otworach), nastgpnie odessac catg cyne. Podczas odsysania wazne jest,
aby nézka przytgczeniowa podzespotu poruszana byta w otworze po okregu.
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Jesli proces odsysania nie spowoduje catkowitego usuniecia lutowia (najczesciej z powodu zbyt stabego
strumienia powietrza przy uko$nym ustawieniu dyszy ssacej lub niedostatecznego ogrzania), przed
ponownym odlutowywaniem nalezy na nowo pokry¢ cyng miejsce lutowania. Regularne pokrywanie
cyng przedtuza okres eksploataciji dysz ssacych.

Mozliwos¢ dostosowania do potrzeb oséb leworgcznych
Wykrecenie czterech Srub kotnierzowych (patrz strona 47) umozliwia obrécenie kolby odlutowujgcej w
stosunku do uchwytu o 120°.

Po wyjeciu $rub z kotnierza nalezy obrdcic kolbe odlutowujgca, nie wyciagajac jej z uchwytu.
Wyciaggnigcie kolby odlutowujgcej moze doprowadzi¢ do uszkodzenia elementu grzejnego.

Po obréceniu kolby odlutowujgcej o 120° ponownie przykrecic cztery Sruby kotnierzowe. Dzigki temu
mozliwe jest postugiwanie si¢ kolbg przy uzyciu lewej reki.

Czyszczenie, konserwacja DSX 80

W celu uzyskania zadowalajgcych efektow odlutowywania nalezy regularnie czysci¢ glowice
odlutowujaca. Do czynnosci czyszczgcych zalicza sig: opréznianie zbiornika cyny, wymiana filtra rurki
szklanej, oraz kontrola stanu uszczelek. Poprawna szczelnos¢ powierzchni czotowej szklanego cylindra
zapewnia petng wydajnos¢ funkcji ssania. Zanieczyszczone filtry majg niekorzystny wptyw na przeplyw
powietrza przez kolbe odlutowujaca.

Rozne dysze ssgce rozwigzujg wiele problemdéw podczas odlutowywania. Narzgdzie umozliwiajace
wymiane dyszy ssacej wchodzi w sktad zestawu akcesoriow czyszczacych (TO05 13 500 99). Dysze
$s3cg mozna tatwo i szybko wymienic obracajac jg krotkim ruchem o ok. 45°C. Podczas nasadzania i
blokowania dysze ssaca nalezy lekko docisngc¢ do elementu grzejnego.

Podczas wymiany i czyszczenia dysza ssaca musi by¢ rozgrzana. Do czyszczenia otworu dyszy ssacej
oraz rury ssgcej uzywac narzedzi z zestawu akcesoriow czyszczacych.

Mocniejsze zabrudzenie stozkowej koricowki elementu grzejnego uniemozliwia zatozenie nowej dyszy
ssgcej. Powstate warstwy zabrudzenia mozna usuna¢ za pomocg odpowiednich akcesoriow do
czyszczenia (T005 87 067 94) stozkowego elementu grzejnego.

llustracja: akcesoria czyszczace, sposob czyszczenia i wymiany dyszy ssacej (patrz strona 47)

4. Usuwanie usterek

Usterka: kolba odlutowujaca nie nagrzewa sig.

Usuniecie usterki: wyciagnac kolbe odlutowujgcg i za pomocg omomierza sprawdzi¢ opornos¢ na
wtyczce.

Wiyk

1.-2. Element grzejny DSX 80 = 6,2 oma

3.-4. Czujnik 22 omy

5. Wyréwnanie potencjatéw do masy grota o rezystanciji 0 omow
6. Wcisniety przefgcznik - rezystancja 0 omow

7. Wtyk kodujgcy do narzedzi o mocy 80 watow

Jesli czujnik lub element grzejny ulegly uszkodzeniu, nalezy zdja¢ ostong przetgcznika, usunac 3 sruby
kotnierzowe i wysuna¢ element grzejny do przodu.

Na ptycie przytgczeniowej ponownie sprawdzi¢ czujnik i element grzejny. W przypadku stwierdzenia
uszkodzenia wymienic¢ element grzejny.

Zmiany techniczne zastrze one!

Zaktualizowane instrukcje obstugi znajduja sie pod adresem: www.weller-tools.com.

28



Magyar

Ha nem hasznalja a forrasztopakat, akkor helyezze
azt mindig a biztonsagi taroldba.

A 1. Biztonsagi utasitasok

Az iizemeltetési Gtmutatdban leirttol eltérd alkalmazas, valamint a gép dnhatalmi mddositasa esetén
a gyarté nem vallal felel6sséget.

Olvassa el figyelmesen a jelen hasznélati itmutatét és a benne leirt biztonsagi utasitasokat; drizze meg
az Utmutatét a forrasztéberendezés kozelében, jol lathaté helyen. A biztonségi utasitasok figyelmen
kiviil hagydsa balesetekhez és sériilésekhez vagy egészségkarosodashoz vezethet.

1. Vigyazat, égésveszély!
A kikapcsolast, ill. a kivételt kévetden némi idd sziikséges ahhoz, hogy a szivéfej lehdiljon.

2. A nem hasznalt kiforrasztopakat mindig az eredeti tartoba kell helyezni.
3. A forr kiforrasztopaka kozelében ne tartson semmilyen gyulékony targyat.

4. Az antisztatikus miianyagokon vezetéképes toltdanyag van, a sztatikus feltoltodés elkeriilése
végett. Ezaltal romlanak a miianyag szigetelési tulajdonsagai.

5. Tilos fesziiltség alatt allo alkatrészeken munkat végezni.

2. Csatlakoztatas

Az antisztatikus Weller DSX 80 barmely elektronikusan vezérelt, 80 W teljesitményii kiforrasztd beren-
dezéshez csatlakoztathatd. A kisebb teljesitménydi ellatokésziilékre torténd csatlakoztatast egy kiilon-
leges 7 polusu csatlakozddugo akadalyozza meg.

DSX 80

Fit6teljesitmény: 80W/24V~
FiitGellenallas: 6,2 ohm

Felf(itési idd: ~ 80s 50 °C-rol 350 °C-ra
Munkatartomany: 270 °C - 450 °C

DSX 80: kupos rogzit6 rendszer
Kulcsnyilas: 8 mm

3. Uzembe helyezés
Helyezze a kiforrasztopakat a biztonsdgi tartoba. A tapvezetéket illessze be a késziilék eldlapjan levd
csatlakozddugaljba, és reteszelje. A szivétomlot tegye ol a fész(iré karmantyujara.

Kapcsolja be a berendezést. Allitsa be a hémérsékletet 300 °C-ra. Az optikai szabalyozésellendrzés
vilagité diddaja felvillan.

LWVillog“ jelentése: a tényleges hdmérséklet megegyezik a névleges hémérséklettel.

,Nem vilagit“ jelentése: a tényleges hémérséklet meghaladja a névleges hémérsékletet (tlllépés).
,Folyamatosan vilagit“ jelentése: a rendszer felfiit, a tényleges hémérséklet kisebb, mint a névleges
hémérséklet.

Az elszivast az ujjkapcsoléval kell miikddésbe hozni.

A kiforrasztasi folyamat soran arra kell igyelni, hogy a szivofej meréleges legyen az aramkori lap sikjara.
A forraszanyagnak teljesen folyékonynak kell lennie (ez nagyon fontos az atérintkezds aramkori
lapoknal), majd egyszerre kell elszivatni az dnt. Fontos, hogy az elszivasi folyamat soran az alkatrész
csatlakozolabat korkorosen mozgassa a furatban. Ha a forraszanyag teljes eltavolitdsa nem sikertilt
egy elszivassal (ez tobbnyire arra vezethetd vissza, hogy ferdén allt a szivofej vagy a felmelegités nem
volt elegendd), akkor az tjabb kiforrasztas el6tt a forrasztasi helyet be kell dnozni.

29 A rendszeres utonozas meghosszabbitja a szivéfej élettartamat.
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Atallitasi lehetéség balkezesek szamara

A karima csavarjainak meglazitasa utan (lasd a 47. oldalon) a kiforrasztopaka 120°-kal elfordithaté a
fogantydhoz képest.

Ha kiveszi a csavarokat a karimabol, a kiforrasztopakat csak forditsa el, s ne huzza ki a fogantyubol.
A kiforrasztépaka kihtizasa révén a fiitétest megsériilhet.

Akiforrasztopaka 120°-0s elforditasa utén csavarja vissza a karima négy csavarjét. igy a kiforrasztopaka
balkézzel hasznélhato.

Tisztitas, karbantartas DSX 80

A j6 forrasztasi eredmény elérése érdekében fontos, hogy a kiforrasztéfejet rendszeresen megtisztitsak.
Ehhez hozzétartozik az 6ngydijté tartaly kiliritése, az livegcs6sz(iré cseréje, valamint a tomitések
ellendrzése is. Az iiveghenger homlokfeliileteinek kifogastalan tomitettsége biztositja a teljes
szivoteljesitményt. Az elszennyezddott sz(iré befolyasolja a kiforrasztépakan ataramlo Iégmennyiséget.

A kiilonb6z6 szivokak sokféle kiforrasztasi feladat megoldasara alkalmasak. A szivéfej cseréjéhez vald
szerszam a tisztitdszerszamba (T005 13 500 99) van beépitve. Kis elforditassal (kb. 45°) a szivokak
egyszer(ien és gyorsan cserélheték. A behelyezést és rogzitést kovetden nyomja kissé a szivofejet a
flit6testre.

A szivofejet csak szivofej allapotban szabad cserélni és tisztitani. A szivofurat és a szivocs6 tisztitdsara
haszndlja a tisztitoszerszamot. Amennyiben a kupos teriileten erds szennylerakodas tapasztalhato, akkor
az Uj szivokat nem lehet felhelyezni. Ezek a lerakddasok a flit6test kipjahoz vald tisztitébetéttel

(T005 87 067 94) eltavolithatok.

Abra: tisztitészerszam, tisztitasi folyamat és a szivofej cseréje (lasd a 47. oldalon)

4. Hibaelharitas

Hiba: A kiforrasztopaka nem f(it fel.
Hibakeresés: Huzza ki a kiforrasztopakat, és ohmérével ellendrizze a csatlakozodugasznal.

Labak

1.-2. f(itGelem DSX 80 = 6,2 ohm

3.-4. érzékeld 22 ohm

5. Potencidlkiegyenlités, nulla ohm a kiforrasztdcsticshoz
6. Ujjkapcsol6 - lenyomva nulla ohm

7. Kddti a 80 wattos szerszam szaméra

Ha az érzékeldnél vagy a fiitéelemnél kontakthiba van, hizza le az ujjkapcsol6 kupakijat, tavolitsa el a
karima 3 csavarjat, és a fiitéelemet eldre hiizva vegye ki.

Az érzékel6t és a flit6testet csatlakozolapon ellendrizze vjra.
Kontakthiba esetén cserélje ki a f(itéelemet.

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

A frissitett lizemeltetési itmutatokat a www.weller-tools.com oldalon talalja.
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Slovensky

Ked spajkovacku nepouzivate, odlozte ju vzdy do
bezpecnostného stojana.
A 1. Bezpec¢nostné pokyny

Za iné pouZzitie, odliSujlice sa od navodu na obsluhu, ako ani za svojvolnli zmenu, neprebera vyrobca
70 svojej strany Ziadnu zodpovednost.

Tento navod na obsluhu a v iom uvedené bezpecnostné upozornenia si pozorne precitajte a ulozte ho
na viditelnom mieste v blizkosti spajkovacieho zariadenia. NedodrZanie bezpe¢nostnych upozorneni
moze viest k vzniku nehdd a zraneni alebo k poskodeniu zdravia.

1. Pozor: nebezpecéenstvo popalenia sa!
Aj po vypnuti, pripadne vybrati je potrebny eSte nejaky ¢as na to, aby odsavacia dyza ochladla.

2. Nepouzivanui odspajkovacku odkladaijte vzdy do povodného obalu.
3. Do blizkosti horticej odspajkovacky nedavajte Ziadne horl'avé predmety.

4. Aby sa zabranilo nabitiu statickou elektrinou, sii antistatické plasty vybavené vodivymi
vypliiami. Tym su zniZzené aj izolaéné vlastnosti plastu.

5. Na éastiach, ktoré sti pod napéatim, sa nesmu vykonavat Ziadne prace.

2. Pripojenie

Weller DSX 80 antistatic mozno pripdjat na vSetky elektronicky regulované odspajkovacie pristroje s
80 W technikou pripajania. Pouzitim osobitnej 7-pdlovej konstrukcie zastréky sa zabraruje pripojeniu
k napajacim pristrojom s niz§im vykonom.

DSX 80

Viykon pri vyhrievani: 80 W/24 V~

Odpor pri vyhrievani: 6,2 ohm

Cas nahrievania: ~ 80 sek. od 50 °C - 350 °C
Pracovna oblast: 270°C - 450 °C

DSX 80: kénicky systém upevriovania
Velkost kluca: 8 mm

3. Uvedenie do prevadzky

Odspdjkovacku odloZte do bezpecnostného odkladacieho priestoru. Zasurite privod elektrického pradu
do pripajacej zasuvky na prednej strane pristroja a zaaretujte ho. Nasadte podtlakovi hadicu na vsuvku
hlavného filtra.

Zapnite pristroj. Nastavte teplotu na 300 °C. Rozsvieti sa svetelna didda pre opticku kontrolu regulacie.

Ak didda ,blika“, znamena to, Ze skutocna teplota sa zhoduje s pozadovanou teplotou.

Ak didda ,nesvieti“, znamena to, Ze skutocna teplota je vysSia ako poZzadovana teplota.

Ak didda ,svieti nepreruSovane“, znamena to, Ze systém sa nahrieva, skutoéna teplota je nizSia ako
pozadovana teplota.

Proces odsévania sa spusta stlacenim prstového spinaca.

Pri procese odspajkovania je potrebné dbat na to, aby odsdvacia dyza stala kolmo voci trovni dosky
s ploSnymi spojmi. Spajka musi byt dplne tekuta (velmi ddleZité pri prekontaktovanych doskach
s ploSnymi spojmi), potom na jedenkrat cin odsajte. PoGas procesu odsavania je délezité krdzivym
pohybom pohybovat pripajacim drotom stciastky v otvore. Ak nie je spajka po procese odsavania tpine
odstranend (Co obvykle poukazuje na nespravne pridenie vzduchu pri Sikmo postavenej odsavace;j dyze
alebo na nedostatocné zahriatie), tak by sa pred opatovnym odspajkovanim malo spajkované miesto
3 znova pocinovat. Pravidelné dodatocné pocinovanie predlZuje Zivotnost odsavacich dyz.



Slovensky

Moznost prestavby pre I'avakov

Uvolnenim $tyroch skrutiek na prirube (pozrite si stranu 47) sa da odspajkovacka oto€it voci rukovati
0120°.

Ak su skrutky vybraté z priruby, odspajkovacku iba otoéte a nevytahujte z rukovati.

Vytiahnutim odspajkovacky sa moze poskodit vyhrevné teleso.

Po otoGeni odspajkovacky o 120° opat zaskrutkujte Styri skrutky na prirube. Po vykonani tohto ikonu
sa odspajkovacka da obsluhovat lavou rukou.

Cistenie, tidrzba DSX 80

Na dosiahnutie dobrych vysledkov pri odspajkovani je doleZité pravidelne Cistit odspajkovaciu hlavicu.
K tomu patri vyprazdiovanie zbernej nadrZe na cin, vymena skleneného rirkoveého filtra, ako aj kontrola
tesneni. Bezchybné tesnenie elnych ploch skleného cylindra zaruéuje piny saci vykon.

Znecistené filtre ovplyviuju prietok vzduchu odspéjkovackou.

Mnohé problémy pri odspajkovani rieSia rozne odséavacie dyzy. Naradie vhodné na vymenu odsavacich
dyz je integrované v Cistiacom ndradi (T005 13 500 99). Odsdvacie dyzy mozno jednoducho a rychlo
vymenit kratkym oto¢nym pohybom (cca 45°). Pri vioZeni a zaaretovani mierne zatlacte odsavaciu dyzu
smerom proti vyhrevnému telesu.

Odsavaciu dyzu mefite a Cistite len v hordcom stave. Na Cistenie otvoru odsavacej dyzy a riry pouzivajte
Cistiace naradie.

Ak st usadeniny nedistot v kuZelovej ¢asti hrubé, nova dyza sa neda vsadit. Tieto usadeniny sa dajd
odstranit pouZzitim Cistiacej vlozky (T005 87 067 94) pre kdénus vyhrevného telesa.

Obrazok: Cistiace naradie, proces éistenia a vymeny odsavacej dyzy (pozrite stranu 47).

4. Odstraiiovanie chyb

Chyba: Odspdjkovacka sa nenahrieva.

Hiadanie chyby: Vysufite odspajkovacku a na zastrcke ju skontrolujte pomocou meraca elektrického
odporu (ohm-.metra).

Kolik

1.-2. Vlyhrevny prvok DSX 80 = 6,2 ohmu
3.-4. Senzor 22 ohmov

5. Vyrovnanie napétia - 0 ohmov voci hrotu
6. Prstovy spina¢ - stlaceny 0 ochmov

7. Kddovaci kolik pre 80 W nastroje

Ak snimac alebo vyhrevny prvok vykazujd prerusenie, stiahnite uzaver prstového spinaca, odstrante
3 skrutky z priruby a vytiahnite vyhrevny prvok smerom dopredu.

ESte raz skontrolujte snimac a vyhrevné teleso na pripajacej doske. V pripade preru$enia vymerite
vyhrevny prvok.

Technické zmeny vyhradené!

Aktualizovany navod na pouzivanie najdete na adrese www.weller-tools.com.
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Slovenséina

Ce spajkalnika ne potrebujete, ga vedno odloZite v
varovalni odlagalnik.

A\ 1.Varnostna navodila
Proizvajalec ne prevzema jamstva za uporabo, ki se razlikuje od opisane v navodilih za uporabo.
Enako velja za samovoljne spremembe.

Skrbno preberite ta navodila za uporabo in varnostna opozorila ter jih hranite v blizini spajkalnika. Zaradi
neupoStevanja varnostnih opozoril lahko pride do nezgode in poSkodb oz. do Skodljivih vplivov na zdravje.

1. Previdno - nevarnost opeklin!
Sesalna Soba potrebuje po izklopu oziroma odstranitvi nekaj ¢asa, da se ohladi.

2. Odspajkalnik na vro€i zrak, ki ga ne uporabljate, odlozZite v originalni odlagalnik.
3. 1z okolice vroéega odspajkalnika odstranite vse gorljive predmete.

4. Antistatiéni umetni materiali so napolnjeni s prevodnim polnilom, ki preprecuje nabiranje
statinega naboja. Izolacijske sposobnosti umetnega materiala so zato poslabSane.

5. Ne izvajajte nobenih del na komponentah, ki so pod napetostjo.

2. Priklop

Weller DSX 80 antistatic je mogoCe prikljuiti na vse odspajkalne naprave z elektronskim krmilnim
sistemom z 80 W priklopno mocjo. Priklop na premalo zmogljive oskrbovalne naprave onemogoca
posebni 7-polni vti¢.

DSX 80

Grelna mo¢: 80 W/24 V~

Toplotni upor: 6,2 ohm

Cas segrevanja: ~ 80 sekund od 50 °C do 350 °C
Delovno obmaocje: 270-450 °C

DSX 80: koniéni sistem pritrditve
Dimenzija klju¢a: 8 mm

3. Pred uporabo

Odspajkalnik odlozite v varovalni odlagalnik. Dovodni kabel vtaknite v prikljuéno dozo na sprednji strani
orodja in ga blokirajte. Cev za podtlak vtaknite v nastavek glavnega filtra.

Vklopite napravo. Temperaturo nastavite na 300 °C. PriZge se svetle¢a dioda za vizualno kontrolo
krmiljenja.

Utripanje pomeni, da dejanska temperatura ustreza zeleni.

Kadar ne sveti, to pomeni, da je dejanska temperatura vija od Zelene.
Kadar tocka trajno sveti, to pomeni, da se sistem segreva in da je dejanska temperatura nizja od Zelene.

Postopek odsesavanja se sprozi s pritiskom na stikalo na prst.

Pri odspajkanju je treba paziti, da je sesalna Soba pravokotna na ravnino tiskanega vezja. Spajka mora
biti popolnoma tekoca (zelo pomembno pri kontinuiranem kontaktu tiskanega vezja), nato spajko
naenkrat odsesajte. Pri odsesavanju je pomembno, da prikljucni pin komponente premikamo po izvrtini
sesalne Sobe v kroznem gibanju. Ce spajka po odsesavanju ni popolnoma odstranjena, (najveckrat
zaradi napaCnega zraka pri poSevno postavljeni sesalni Sobi ali zaradi nezadostnega segrevanja), je
pred ponovnim prispajkanjem elementa treba mesto spajkanja na novo prevleci s spajko.

ggdno pocinkanje podalj$a Zivljenjsko dobo sesalnih Sob.



Slovenséina

MozZnost prestavitve za levicarje

Odvijte Stiri vijake prirobnice (glejte stran 47) in odspajkalnik z rocajem zavrtite za 120°.
Ko s prirobnice odstranite vijake, odspajkalnik zavrtite in ga ne vlecite z rocaja.

Z izvleGenjem odspajkalnika lahko poSkodujete grelno telo.

Ko ste odspajkalnik zavrteli za 120°, ponovno privijacite Stiri vijake prirobnice. Tako lahko odspajkalnik
uporabljate z levo roko.

Ciscenje, vzdrzevanje DSX 80

Za dobre rezultate pri odspajkanju morate poskrbeti za redno ¢iS¢enje glave odspajkalnika. V obseg
¢iSCenja spada praznjenje posode za zbiranje spajke, menjava steklenega filtra in pregled tesnil.
Brezhibno tesnjenje celnih povrsin steklenega cilindra zagotavlja polno zmogljivost odsesavanja.
Zamazan filter vpliva na pretok zraka skozi odspajkalnik.

Razlitne sesalne Sobe lahko resijo veliko problemov, ki nastanejo pri odspajkanju. Ustrezno orodje za
menjavo sesalne Sobe je integrirano v orodju za ¢iscenje (TO05 13 500 99). Sesalne Sobe lahko hitro in
enostavno zamenjate tako, da jih zavrtite za pribl. 45°. Pri namesS¢aniju in blokiranju potisnite sesalno

Sobo proti grelnemu telesu.

Sesalno Sobo menjajte in Cistite samo, ko je vroca. Za CiScenije izvrtine sesalne Sobe in sesalne cevi

uporabljajte orodje za CiSCenje.

Ce je na predelu konusa debel sloj umazanije, nove sesalne $obe ni mogote namestiti. Sloj umazanije

lahko odstranite s pomocjo nastavka za ¢i§cenje (T005 87 067 94) konusa grelnega telesa.

Slika: orodje za ¢iSéenje, postopek ¢iScenja in menjava sesalne Sobe (glejte stran 47).

4. odpravljanje napak
Napaka: odspajkalnik se ne segreva.
Vzrok napake: odspajkalnik odklopite in vti¢ preverite z ohmmetrom.

Zatic¢

1.-2. grelni element DSX 80 = 6,2 ohm

3.-4. senzor 22 ohm

5. izenacevanje potenciala ni¢ ohmov do konice odspajkalnika
6. stikalo na prst - pritisnjeno, ni¢ ohmov &
7. kodirni zati¢ za 80 W nastavke

Ce je delovanje tipala ali grelnega elementa moteno, snemite kapico stikala na prst,
odstranite 3 vijake prirobnice in grelni element izvlecite v smeri napre;.

Na prikljuéni plosci Se enkrat preverite tipalo in grelno telo.
Ce je delovanje prekinjeno, grelni element zamenjajte.

Pridriujemo si pravico do tehniénih sprememb!

Posodobljena navodila za uporabo boste nasli na spletnem naslovu www.weller-tools.com.
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Eeti keel

Kasutusvaheaegadel asetage jootetdoriist alati
ohutushoidikule.

A 1. Ohutuseeskirjad

Valmistajatehas ei vota endale vastutust teistsuguse, sellest kasutusjuhendist erineva kasutamise,
samuti seadme omavolilise muutmise korral.

Lugege kasutusjuhend ja selles sisalduvad ohutuseeskirjad hoolikalt I&bi ja hoidke neid jooteseadme
ldheduses hésti ndhtavas kohas. Ohutuseeskirjade mittejérgimine voib pohjustada 6nnetusi ja vigastusi
v0i tervisekahjustusi.

1. Ettevaatust, pdletusoht!
Ka pérast valjaliilitamist voi véljavotmist vajab kolviots veel veidi aega jahtumiseks.

2. Asetage jootekolb alati alusele, kui te seda ei kasuta.
3. Arge asetage kuuma jootekolvi lihedale pdlevaid materjale.

4. Antistaatilised plastmassid on staatiliste laengute véltimiseks varustatud elektrit juhtivate
taitematerjalidega. See vdhendab ka plastmassi isoleerivaid omadusi.

5. Todtamine pinge all olevate detailidega ei ole lubatud.

2. Uhendamine

Lahtijootekolbi Weller DSX 80 antistatic saab tihendada koigi 80 W voimsusega elektrooniliste
lahtijootejaamadega. Vdiksema voimsusega seadmetega iihendamist takistab spetsiaalne, 7 kontaktiga
pistik.

DSX 80

Kittevoimsus: 80W/24V~

Kiittetakisti: 6,2 oomi

Soojenemisaeg: ~ 80 sek 50 °C - 350 °C
Tootemperatuur: 270 °C - 450 °C

DSX 80: kooniline Kinnitussiisteem
Votme modde: 8 mm

3. Kasutuselevott
Asetage lahtijootekolb kolvialusele. Pistke toitejuhe seadme esikiiljel asuvasse ihenduspessa ja
lukustage. Asetage vaakumvoolik peafiltri niplile.

Liilitage seade sisse. Sisestage temperatuur 300 °C. Optiline kontrolltuli hakkab p6lema.

Kui kontrolltuli vilgub: tegelik temperatuur tihtib sisestatud temperatuuriga.
Kui kontrolltuli ei pdle: tegelik temperatuur on sisestatud temperatuurist kdrgem.

Kui kontrolltuli pdleb pidevalt: siisteem soojeneb, tegelik temperatuur on sisestatud temperatuurist
madalam.

Vaakum lilitatakse sisse sormiliiliti abil.

Lahtijootmise ajal tuleb jélgida, et dratdmbediiiis oleks triikkplaadi suhtes vertikaalselt. Joodis peab
olema isna vedel (vaga oluline on see l&bivate kontaktidega triikkplaatide puhul), seejérel tina
lihekorraga dra tommata. Lahtijootmise kéigus tuleb ligutada elektroonikakomponendi jalga
dratdmbediilisi avas ringikujuliselt. Kui joodis ei ole aratbmbamise jarel téielikult eemaldatud (enamasti
on selle pohjuseks kaldu asetatud dratdmbediis voi liiga madal temperatuur), siis tuleks see koht enne
uut lahtijootmiskaiku tle tinutada. Regulaarne tinaga katmine pikendab &ratdmbediiliside eluiga.
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Eeti keel

Umberseadmine vasakukielistele

Vabastades neli adrikukruvi (vt Ik 47), saab kolbi kdepideme sees 120° pddrata.

Kui kruvid on aériku seest vélja voetud, tuleb kolbi ainult pddrata, mitte kdepidemest vélja tommata.
Kolvi véljatémbamisel voib kiitteelement viga saada.

Kolvi podramise jarel 120° keerake neli kruvi &driku sisse tagasi. Niiid saab kolbi kasutada vasaku
kdega.

DSX 80 Puhastamine, hooldus

Et saavutada héid jootetulemusi, on oluline lahtijootepead korrapéraselt puhastada. Siia hulka kuulub
tinakogumisanuma tiihjendamine, klaastorufiltri vahetamine ning tihendite kontrollimine. Klaassilindri
otsapindade laitmatu tihedus kindlustab maksimaalse dratbmbevdimsuse. Mustunud filtrid méjutavad
lahtijootekolvi 6hu labivooluhulka.

Erinevad dratémbediilisid lahendavad paljud lahtijootmisega seonduvad probleemid. Vastav instrument
4ratbmbediiiiside vahetamiseks on integreeritud kolvipuhastaja (T005 13 500 99) sisse. Aratémbediiiise
saab lihtsalt ja kiiresti vahetada, pérates neid veidi (umbes 45°). Aratémbediiiisi kohaleasetamiseks
ja lukustamiseks suruge kergelt vastu kiitteelementi.

Vahetage ja puhastage dratdmbediiiise ainult kuumalt. Aratmbediiiisi ava ja dratdmbetoru
puhastamiseks kasutage kolvipuhastajat.

Kui koonuse piirkond on tugevasti mustunud, siis ei saa uut diilisi enam kohale asetada. Mustust saab
eemaldada, kasutades kiittekehakoonuse jaoks ettendhtud puhastajat (T005 87 067 94).

Joonis: puhastaja, puhastamine ja dratombediiiisi vahetamine (vt Ik 47)

4. Rikete korvaldamine
Rike: kolb ei kuumene.
Rikke korvaldamine: eemaldage kolb pistikust ja kontrollige pistikut oommeetri abil.

Tihvt

1.-2. DSX 80 kiitteelement = 6,2 oomi

3.-4. Andur 22 oomi

5. Potentsiaalilihtlustus null-oomi kolviotsas
6.-1. Sormliiliti - vajutamisel null oomi
7.Tihvt 80 W instrumentide kodeerimiseks

Kui andur voi kiitteelement ei toota, tommake sormliilitilt kate pealt, eemaldage 3 darikukruvi ja
tdmmake kiitteelement ettepoole vélja.

Kontrollige andurit ja kiitteelementi veelkord iihendusplaadil. Kiitteelemendi rikke korral vahetage see
vilja.

Tehnilised muudatused voimalikud!

Uuendatud kasutusjuhendi leiate aadressilt www.weller-tools.com.

36



Lietuviskai

Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmer
novietojiet to uz drosibas paliktna.

A 1 Saugos reikalavimai
Jei prietaisas naudojamas ne pagal paskirtj arba kas nors jame savavaliSkai keiciama, uz pasekmes
gamintojas neatsako.

Atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir joje nurodytus saugos reikalavimus. Instrukcijg laikykite
gerai matomoje vietoje, Salia litavimo jrenginio. Jeigu nebus laikomasi instrukcijos saugos reikalavimy,
gali buti nelaimingy atsitikimy, suzaloti Zmonés arba sutrikdyta jy sveikata.

1. Atsargiai — pavojus nusideginti!
ISjungus lituoklj ar i$émus antgalj, siurbtukams dar reikia laiko atvésti.

2. Nenaudojama i$litavimo jrankj padékite j originaly dékla.
3. Prie karsto iSlitavimo jrankio neneskite jokiy degiy daikty.

4. Tam, kad nesusidaryty statiniai kriviai, antistatiniai plastikai uzpildyti elektrai laidziomis
medziagomis. Taip sumazéja plastiko izoliacinés savybés.

5. Draudziama dirbti prie daliy, kuriomis teka elekiros srové.

2. Prijungimas

»Weller DSX 80 antistatic* galima jungti prie visy elektroniniu budu reguliuojamy ilitavimo jrankiy su
80 W prijungimo technika. Prijungti prie maZesnio galingumo maitinimo sistemos neleidzia speciali

7 poliy kistuko konstrukcija.

DSX 80

Sildymo galingumas: 80W /24 V~

Kaitinimo varza: 6,2 omo

Jkaitinimo laikas: ~ 80 sek. (50 °C-350 °C)
Darbo diapazonas: nuo 270 °C iki 450 °C
DSX 80: kiginé tvirtinimo sistema
Rakto dydis: 8 mm

3. Pradedant naudoti
Padékite iSlitavimo jrankj j apsauginj déklg. Tiekimo laidg jstatykite j prijungimo lizdg priekinéje prietaiso
puseéje ir uzfiksuokite. Vakuumo Zarng uzmaukite ant pagrindinio filtro antgalio.

Jiunkite prietaisg. Nustatykite 300 °C temperattirg. Pradeda Sviesti optinés reguliavimo kontrolés Sviesos
diodas.

Blyksejimo*“ reikSmé: esama temperatira neatitinka nustatytosios temperaturos.

~Nedvietimo*“ reikSmeé: esama temperatira virSija nustatytajg temperatira.

»Nepertraukiamo Svietimo“ reikSmé: sistema jkaista, esama temperatira nesiekia nustatytosios
temperaturos.

ISsiurbimo procesas jjungiamas paspaudus spaudziamajj mygtuka.

I$lituojant reikia atkreipti démesj, kad siurbtukas baty statmenai plokstés plokStumai. Lydinys turi bati
visiSkai skystas (tai yra labai svarbu naudojant tarpsluoksnines spausdintas plokstes), tada i$ karto
nusiurbiamas alavas. ISsiurbiant svarbu, kad detalés iSvado kojelé kiauryméje baty sukama ratu. Jei
po nusiurbimo i$ karto nepaSalinamas visas lydinys (dazniausiai dél prasto oro netinkamai jstacius
pustuka arba prietaisui nepakankamai jkaitus), prie$ dar kartg iSlituojant, ant litavimo vietos reikia uzdeéti
alavo. Reguliariai uzdedant alavo, pailgéja siurbtuky naudojimo laikas.
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Lietuviskai

Galimybé nustatyti kairiarankiams

Atsukus keturis jungiamuosius varztus (Zr. 47 psl.), i§litavimo jrankj iki rankenos galima pasukti 120°
kampu.

I$éme varZtus i$ jungiamosios dalies, pasukite iSlitavimo jrankj, taCiau neistraukite i§ rankenos.

Jei iStrauksite iSlitavimo jrankj, galite paZeisti kaitinimo elementa.

Slitavimo jrankj pasuke 120° kampu, vél jsukite keturis jungiamuosius varztus. Tada i$litavimo jrankj
galésite valdyti kaire ranka.

DSX 80 Valymas, techniné priezitira

Kad pavykty tinkamai islituoti, svarbu yra reguliariai valyti iSlitavimo galvute. Tai daroma i$valant alavo
surinktuva, pakeiciant stiklinio cilindro filtra bei patikrinant tarpiklius. Jeigu stiklinis cilindras sandarus,
siurbimas vyks visu pajégumu. Dél neSvaraus filtro sumazéja oro srautas per iSlitavimo jrankj.

Jeigu naudojami jvairlis siurbtukai, atsiranda daug lydmetalio $alinimo problemy. Siurbtukams keisti
tinkamiausias jrankis yra valymo jrenginyje (T005 13 500 99). Siurbtukus Siek tiek pasukus (mazdaug
45°), galima pakeisti paprastai ir greitai. |statant ir uzfiksuojant, siurbtuka reikia truputj spusteléti link
kaitinimo elemento.

Keiskite ir valykite tik neatvésusius siurbtukus. Norédami i$valyti siurbtuky skyles ir siurbimo vamzdelj,
naudokite valymo jrankj.

Kai kiigio formos dalyje nuséda daug neSvarumy, jstatyti nauja siurbtuka nebepavyks. Sias nuosédas
galima pasalinti naudojant kaitinimo elemento valiklj (T005 87 067 94).

Paveikslélis: valymo jrankis, valymo procesas ir siurbtuko keitimas, (zr. 47 psl.)

4. Gedimy $alinimas
Gedimas: i§litavimo jrankis nekaista.
Gedimo paieska: iStraukite iSlitavimo jrankj ir kiStuka patikrinkite ommetru.

Kaistis

1.-2. DSX 80 kaitinimo elementas = 6,2 omo

3.—4. Jutiklis 22 omai

5. Potencialy iSlyginimas, nulis omy su ilitavimo antgaliu
6. SpaudZiamasis mygtukas — paspaudus, nulis omy

7. Kodavimo kaistis 80 vaty jrankiams

Jei jutikliui arba kaitinimo elementui nutriiko srovés tiekimas, patraukite spaudziamojo mygtuko dangtelj,
iSsukite 3 jungiamuosius varztus ir j priekj patraukite kaitinimo elementa.

Prijungimo schemoje dar kartg patikrinkite jutiklius ir kaitinimo elementa. Jei srovés tiekimas nutriksta,
pakeiskite kaitinimo elementg.

Galimi techniniai pakeitimai!

Atnaujintas naudojimo instrukcijas rasite www.weller-tools.com.
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Vaciski

Kai litavimo jrankio nenaudojate butinai jdékite j
komplekte esantj apsauginj dékla.

A 1. DroSibas norades

RaZotajs neuznemas atbildibu par lieto$anu, kas nenotiek saskana ar lietoSanas pamacibu, ka ari par
patvaligi veiktam izmainam.

Silietoanas instrukcija un taja ietvertie drosibas tehnikas bridinajumi ir uzmanigi jaizlasa, un instrukcija
jaglaba labi redzama vieta lodeSanas iekartas tuvuma. Neievérojot noradijums, var notikt negadijumi,
raditi bojajumi vai traumas.

1. Uzmanibu, iespéjami apdegumi!
Ari péc izslegSanas vai iznem$anas atstices sprauslai vel kadu bridi ir jaatdziest.

2. Nelietotu atlodé$anas lodamuru vienmér novietojiet originalaja paliktni.
3. Nenovietojiet atlodeSanas lodamura tuvuma degosus priekSmetus.

4. Lai izvairitos no statiskas uzlades, antistatiskas plastmasas detalas ir piepilditas ar stravu
vadoSiem materialiem. Tadéjadi ir samazinatas plastmasas izolejosas 1pasibas.

5. Aizliegts stradat ar detalam, kas pieslégtas stravai.

2. Pievienosana

Weller DSX 80 antistatic var pievienot visam elektroniski regulgjamam atlodésanas iericem ar baro$anas
jaudu 80 W. PieslggSanas iespéju baroSanas iekartam ar mazaku jaudu novers ipasa 7 polu spraudna
konstrukcija.

DSX 80

KarséSanas jauda: 80 W/24 V~

Karsé$anas pretestiba: 6,2 omi

Uzsildes laiks: ~ 80 s no 50°C lidz 350°C
Darba amplitiida: no 270°C lidz 450°C

DSX 80: koniska stiprindjuma sistéma
Atslegas platums: 8 mm

3. LietoSanas sak$ana
Novietojiet atlodé$anas lodamuru drosibas paliktni. lekartas priekSpusé iespraudiet un nostipriniet
stravas padeves vadu. Uz galvena filtra iscaurules uzspraudiet vakuuma cauruli.

lesledziet iekartu. lestatiet temperatiiru — 300°C. ledegas gaismas diode, kas nodrosina optisko
reguléSanas kontroli.

,Mirgo“ nozime: pasreizeja temperatura atbilst vélamajai temperaturai.
,Nespid“ nozime: pareizéja temperatura ir lielaka par vélamo temperaturu.
,Spid nepartraukti“ nozime: sistéma sasilst, pasreizeja temperatura ir mazaka par vélamo temperatru.

AtstikSanu var ieslegt, nospiezot atbilstoSu sledzi.

Atlodesanas procesa laika jaievero, ka atstces sprausla atrodas vertikali attieciba pret shemas plakni.
Lodéjumam jabiit pilnba Skidram (loti svarigi shemam, kuras ir sagatavotas serijveida), un alva janosic
ar vienu kustibu. AtsiikSanas procesa laika ir svarigi detalas savienojuma kajinu atsuces sprauslas
urbuma kustinat aplveida. Ja lodejumu nav izdevies pilniba atsukt (vishiezak tas notiek tad, ja atsuces
sprausla nav novietota precizi vai ari alva nav pietiekami uzsildta), pirms atkartotas atlodeSanas attieciga
vieta ir japarklaj ar alvu. Regulara, atkartota noalvo$ana paildzina atsk$anas sprauslu darbmazu.
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Vaciski

PariestatiSanas iespéja kreiliem

Atskrivejot Cetras skruves (skatiet 47. lappusi), atlodéSanas lodamuru var pagriezt par 120° turéSanai
kreisaja roka.

Kad skruves ir iznemtas no atloka, nevelciet atlodeSanas lodamuru ara no roktura, bet tikai pagrieziet
to. Velkot ara atlodeSanas lodamuru, iespejams sabojat ta sildkermeni.

Pec tam, kad atlodeSanas lodamurs ir pagriezts par 120°, pieskrivejiet Getras atloka skraves.
Tagad lodamuru ir iespejams lietot ar kreiso roku.

DSX 80 Tir$ana, apkope

Lai iegutu labus atlodeSanas rezultatus, ir svarigi regulari firit atlodeSanas galvu. To dara, iztirot alvas
uztvereju, mainot filtra cauruli, ka art parbaudot blivejumus. Nevainojams stikla cilindra priek$ejo virsmu
blivejums nodroSina pilnu attiri§anas apjomu. Aizserejusi filtri samazina gaisa plismas apjomu, kas
plast caur atlodéSanas amuru.

Dazadi sukSanas uzgali atrisina daudzas atlodeSanas problémas. Instruments, kas nepiecieSams
atsukSanas sprauslas mainai, ir iebtvets tiriSanas instrumenta (T005 13 500 99). Ar nelielu pagriezienu
(apm. 45°) var vienkarsi un atri nomainit atsices sprauslas. levietojot un nofiksejot atstices sprauslu,
viegli paspiediet to pret sildkermeni.

Atsuces sprauslu tiriet un mainiet tikai, kad ta ir karsta. Atsuices sprauslu atvere un atsiices caurule
jatira, izmantojot tiriSanas instrumentu.

Ja konusveida atver@ ir daudz nosédumu, taja nevar ievietot jaunu atsiices sprauslu. Sos nefirumus var
notirit, izmantojot sildelementu konusiem piemerotus tiriSanas piederumus (T005 87 067 94).

Attels: firiSanas instruments, firiSana un siikSanas uzgalu maina (skatiet 47. lappusi).

4. Traucéjumu noversana
Traucejums: atlodeSanas lodamurs nesilst.
Traucejuma noteikSana: atvienojiet atlodeSanas lodamuru un ar testeri parbaudiet ta spraudni.

Kontaktspraudnis

1.-2. sildelements DSX 80 = 6,2 omi
3.—4. devejs, 22 omi e
5. potencialu izlidzinaSana, nulle omu pie atlodeSanas smailes =
6. sledzis, nospiests, nulle omu el
7.1pasSais spraudnis instrumentiem ar 80 vatu jaudu

Ja traucejumu izraisa devejs vai sildelements, nonemiet sledza vacinu, izskruvejiet 3 atloka skrtives un
iznemiet sildelementu, velkot to uz prieksu.

Parbaudiet deveju un sildkermeni velreiz uz piesleguma plaksnes. Ja konstatets traucejums, nomainiet
sildelementu.

lespéjamas tehniskas izmainas!

Aktualizeto lietoSanas instrukciju var atrast vietne www.weller-tools.com.

40



6bArapcku

AKo He nsnonssare NOANHUA WHCTPYMEHT, BUHAru ro
cnaraiTe B npeana3Hata NoACTaBKa.

/\ 1. Yka3zanws 3a GesonacHocT
3a HEeyKa3aHo B PbKOBO,ﬂCTBOTO 3a pa60Ta 13non3saHe, a CbLlo Taka M Nnpu CBOEBOJIHO U3MEHEHWUE,
NPOU3BOAUTENAT HE NoeMa HUKakBa 0TrOBOPHOCT.

MpoyeTe BHMUMATENHO TOBa PbKOBOACTBO 3a paboTa W CbAbPXKALMTE Ce B Hero YkasaHus 3a
6€30MaCHOCT M 'Y CbXpaHsiBaiiTe 106pe BUAMMM 630 [0 NMOsiNHUKA. HecnassaHe Ha YkasaHusiTa 3a
6€30MacHOCT MOXe fa CTaHe Mpu4mMHa 3a 3N10MONYKU U HapaHsIBaHWUS UM [0 BPEAHM 3a 3LpaBeTo
nocneacTBus.

1. BHumaHue, uMa onacHocT oT usrapsiHe!
1 cnep nskntousaHe Unu n3Bax aHe 3acMyKBallaTa [ro3a ce Hyx/ae 0T M3BECTHO Bpeme, 3a Aa
U3CTUHE.

2. KoraTo He usnonssarte MosIHUKA 3a pa3nosBaHe, BUHAru ro cnaraite B opuruHanHata
noacTaBKa.

3. He cnaraiite 3ananutentu npeameTu 6nu3o go HaropelileHus nosyHAKa 3a pasnosBaHe.

4. 3a pa wu3berHete CTaTUYHU 3apaaun, 3anbiiHeTe aHTUCTaTU4HUTE nnacTMacu C
€JIeKTPONPOBOAUMMU 3aNBITHUTENN. Mo TakbB Ha4YMH ce HaMansBaT M30NaLMOHHUTE CBOWCTBA Ha
nnacTtMacara.

5. He paboTeTe no 4acTu,KOUTO ca NOA HanpexeHue.

2. CBbp3BaHe

Weller DSX 80 antistatic Moxe fa ce CBbp3Ba C BCUYKW ENEKTPOHHO perynupaHu npubopu 3a
pasnosisaHe ¢ 80 W TexHuKka 3a npucbeanHssaqe. CBbP3BaHETO ChC 3axpaHBaLLm yCTPONCTBA C
Mno-Marka MOLLHOCT Ce NpejoTBPaTABa C eHa CneLvanHa 7-nostocHa LeKepHa KOHCTPYKLMS.

DSX 80

HarpesarenHa MOLHOCT: 80 W /24 V~

HarpeBsaTenHo CbnpoTUBNEHME: 6,2 ohm

Bpeme 3a 3arpsBaHe: ~ 80 cek. o1 50°C - 350°C
Pa6oTeH ananasoH: 270°C - 450°C

DSX 80: KOHWYHA CcuCTeMa 3a 3aKpenBaHe
Paamep Ha raeyHms Knoy: 8 MM

3. MyckaHe B geicTBUe

[TocTaBeTe nosnHYKa 3a pasnosisaHe B npefna3Hara rnoacTaBka. [ocTaseTe 3axpaHsallma NnpoBOAHMK
B eeKTpuyeckaTa po3eTka Ha NpeiHaTa CTpaHa Ha npubopa 1 ro apeTvpaiite. MocTaBeTe BakyyMHUS
MapKyy BbpXy HakpailHuka Ha rnasHus uaTbp.

BkntoueTe npubopa. Perynupaiite Temnepatypata Ha 300°C. CeTBa CBETOAMOAA 32 ONTUYHIS KOHTPON
Ha perynmpaHeTo.

,MuraHe" o3Ha4yaBa: AeiicTBMTENHATA TEMNepaTypa CbBNaja Cbe 3afafeHara Temneparypa.

,He cBeT" 03Ha4aBsa: AeiiCTBUTENHATA TEMNEPaTypa e N0-BUCOKA OT 3afafeHaTa Temneparypa.
,HenpekbcHaTo CBETEHE" 03HA4YaBa: cuctemara 3arpssa, fAeiCTBUTEeNHaTa Temnepatypa € Mo
3ajjafieHata Temneparypa.

MpouecbT Ha M3cMyKBaHe Ce 3aAencTBa ¢ 6YTOHHMS MPEBKOYBATEN.
BHimaBaitTe npu npoLieca Ha pasnosiBaHe U3cMyKBsallara A4to3a Aa e nepreHanKysSpHO Ha NaockocTTa

Ha nevarHara nnarka. HpMI‘IOﬂT TpﬂﬁBa [1a € HaMbJIHO TeYeH (MHOFO Ba>KHO Npwu nevaTHU nnaTku ¢
M MeTanuaumpaHu NpoxoaHn OTBOPM), Clief ToBa U3CMy4deTe Kanas Ha efinH MbT.



6barapcku

Axo NpUNoAT cnep npoueca Ha U3CMykBaHe He € 0TCTpaHeH ﬂOKpaﬁ (I'lOBeLIeTO NbTW TOBA CTasa npu
HENpPaBWNHO NoAaBaHe Ha Bb3yX NPU HAaKNoOHeHa U3CMyKBalla [r3a UM HeaoCTaTb4HO Hal’pﬂBaHe),
TO Npean HOBO pasnosiBaHe KanaiaucaiTe MACTOTO Ha 3anosBaHe. EgHo penoBHO AONBAHUTENHO
KanaitaucaaHe yabJKaBa ﬂ'bJ'II'OTpaﬁHOCTTa Ha U3CMyKBaLUUTE AHO3U.

Bb3MOXXHOCTM 3a NpeHacTpoiiBaHe 3a fieBauy

C pa3BMHTBAHE Ha YeTUPUTE BUHTOBE Ha hnaHeua (BUX CTpaHuua 47) NOSSHUKBLT 3a pasnosiBaHe
MO>e [ia Ce 3aBbpTH 3a JpbxKara Ha 120°.

Cnepn n3BaxpaHe Ha BUHTOBETE OT (hnaHela camo 3aBbPTETe NOSNHUKA 3a PasnosiBaHe W He ro
13BaX[aliTe OT ApbXKaTa.

Mpu 3BaxaaHe Ha NOSMHWKA 3a pa3nosiBaHe MOXe Aa Ce NOBPEAM HarpeBaTENHUST ENEMEHT.

Cnen 3aBbPTaHe Ha NosNHMKA 3a pasnosisaHe Ha 120° 3aBWHTETe OTHOBO YETUPUTE BUHTOBE Ha
cpnaHeua. Mo TaKbB HAYMH C NOSANHMKA 3a pasnosisaHe Moxe fa ce paﬁOTM C nABata pbKa.

TexHuuyecko ob6enyxsaHe U nouncTeaHe Ha DSX 80

3a pa ce mocturHat foGpu pesynTaTtv Mpu pasnosBaHe € BaXHO Aa MO4MCTBATE PeoBHO
pa3nosisaluara rnasa. B Tosa Bnu3ar: u3npassaHe Ha CbAa 3a CbOMpaHe Ha kanaeHus npunoi, cMsiHa
Ha uATbPa CbC CTbKNEHA TPbOa, a CbLO Taka W MpoBepka Ha ynnbTHeHWsTa. M3npaBHoTO
YNIbTHSBAHE Ha YENHUTE MOBBPXHOCTU HA CTBKIEHUS LMNMHIABP OCUrypsiBa MbHA MOLIHOCT Ha
M3CMYKBaHE. 3aMbpCeHy (UNTPKM BIMSIST HA MPOMYCKAHETO Ha Bb3[yX NPe3 NOSNHMKA 3a pa3nosBaHe.

PasnuuHn cMykaTenHm Aro3u NpuanHSBAT MHOMO NPpo6aemu npy pasnossaHe. MoaXoAALLNAT MHCTPYMEHT
3a CMsiHa Ha M3CMYKBaLUMTE 103K € BrpafieH B MHCTPYMeHTa 3a nouncTaHe (T005 13 500 99). C enHo
KbCO BbPTENMBO ABIKEHME (npubn. 45°C) nacMyKBalmTe AH031 MOraT Aa ce CMEeHSIT MpoCTo M 6bP30.
Mpu cnaraxe v uKcvpaHe HaTUCHEeTe Neko M3CMyKBaLLATa At03a CPELLY HarpeBaTenHns enemeHT.

CMeHsiiTe 1 nouncTBanTe M3CMyKBallaTa Ato3a camo B ropello CbCTOsHWe. M3nonasaiite 3a
noYMCTBaHe Ha 0TBOPA HA M3CMyKBaLLATa fiK03a W Ha N3CMyKBaLLaTa Tpb6a MHCTpyMeHTa 3a lMouncteTe.

Mpy cUnHN HacnosiBaHNS HA 3aMbPCABaHNS B 30HaTa Ha KOHYCa BEYE HE € Bb3MOXHO fia Ce CIOXK
efiHa HOBa M3CMyKBalLa Ato3a. Tesn HacnosiBaHus Morat Aa 6bAaTr OTCTPaHEHM C KOMMnekTa 3a
nouncteae (TO05 87 067 94) 3a KOHyca Ha HArpeBaTENHUS ENIEMEHT.

®ur.: UHCTPYMEHT 3a MNOYMCTBAHE, NPOLIeC Ha NOYMCTBAHE U CMAHA Ha 3acMyKBalyaTa Alo3a
(BMX cTpaHuua 47)

4. OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU
HeuanpaBHOCT: MOSHUKBLT 3a pa3nosiBaHe He 3arpsisa.
ThbpCceHe Ha HeU3NpaBHOCTTA: pa3eanHeTe NosTHUKA 3a PasnosiBaHe 1 MPOBEPETE LUeKepa C OMMETP.

LWinepT

1.-2. HarpesateneH enemeHt DSX 80 = 6,2 ohm

3.-4. CeHsop 22 ohm

5. M3paBHsiBaHe Ha NOTEHUWANMTE HyNa-0M CPSIMO Bbpxa

Ha NOSNHMKA 3a Pa3nosiBaHe @
6. ByTOHEH NpeBKNKoYBaTEN - HATUCHAT Hyfa-OM @
7. LLncpT 3a koaupaHe 3a MHCTpymeHTw ¢ 80 BaTa

Ao nma NpeKbCcBaHe Ha CoHAaTa Win Ha HarpesaTesiHng eneMeHT, CBaneTe Kanavkara Ha 6yTOHHVI9I
npeBKJK4BaTen, ceanete 3 BMHTA Ha q)naHeua 1 13BajeTe Hanpe HarpesaTesiHna eneMeHT.

MpoBepeTe OLLe BEAHBX COHAATA U HArPEBATENHUST ENEMEHT Ha CbeAMHUTENHATA NAaTKa.

Mpy NpexkbCcBaHe CMEHETE HarpeBaTENHMS ENIEMEHT.

MpaBoTo 3a NpaBeHe Ha TEXHUYECKU U3MEHEHUS OCTaBa 3arnaseHo!

AKTyanusupaHuTe pbkoBoACTBa 3a paboTa Bue we HamepuTe Ha aapec www.weller-tools.com.
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Depuneti intotdeauna scula de lipire metalica pe polita
de siguranta in caz de nefolosire a acesteia.

A\ 1. Instructiuni de sigurant
Producétorul nu preia niciun fel de raspundere pentru utilizari care se abat de la cele specificate in manualul
de utilizare si nici pentru modificéri neautorizate ale aparatului.

Acest manual de utilizare i instructiunile de sigurantd cuprinse in el trebuie citite cu atentie i pastrate in
apropierea aparatului de lipit. Nerespectarea instructiunilor de siguranta poate duce la accidente si vatamari
sau poate dauna sanatatii.

1. Atentie - pericol de ardere!
Si dupa deconectare, respectiv dupa scoaterea din prizd,
duza de aspirare necesita un timp pentru a se raci.

2. Depozitati ciocanul de dezlipit intotdeauna in suportul original atunci cénd nu este folosit.
3. Nu apropiati obiecte inflamabile de ciocanul de dezlipit atunci cand este fierbinte.

4. Materialele plastice antistatjce sunt prevazute cu substante de umplere conductoare pentru a
impiedica incarcarile statice. In acest fel, sunt diminuate si proprietatile izolatoare ale materialului
plastic.

5. Este interzisa realizarea de lucrari la piese care se afla sub tensiune.

2. Racord

Weller DSX 80 antistatic poate fi racordat la toate aparatele de dezlipit controlate electronic cu tehnica de
racordare de 80 W. Racordarea la aparate de putere mai mica este impiedicata prin intermediul unei fige cu
7 poli.

Set de dezlipit DSX 80

Putere de incalzire: 80W/24V~

Rezistenta termica: 6,2 ohmi

Timp de incdlzire: ~ 80 sec. de la 50°C - 350°C
Interval de temperatura in timpul lucrului: 270°C - 450°C

DSX 80: sistem de fixare conic
Deschiderea cheii: 8 mm

3. Punerea in functiune
Asezati ciocanul de dezlipit in suportul de sigurantd. Introduceti cablul de alimentare in doza de conectare
de pe partea frontala a aparatului si blocati-1. Fixati furtunul de vid pe niplul filtrului principal.

Porniti aparatul. Reglati temperatura la 300°C. Se aprinde dioda luminiscenta pentru controlul optic al setdrii.
+Aprinderea intermitentd“ semnifica: temperatura reald este aceeasi cu temperatura nominala.

,Nu lumineaza“ semnifica: temperatura reald este mai mare decat temperatura nominala.

,Lumineaza neintrerupt” semnificd: sistemul se incélzeste, temperatura reala este mai mica decét
temperatura nominala.

Procesul de aspirare se declanseaza prin actionarea comutatorului de deget.

in timpul procesului de dezlipire trebuie avut griji ca duza de aspirare s& fie pozitionatd perpendicular pe
placa electronica. Aliajul de lipit trebuie sa fie foarte lichid (foarte important la placi cu circuite imprimate

interconectate), apoi aspirati complet cositorul. in timpul procesului de aspirare este important si migcati in
cerc pinul conector al componentei n orificiu. in cazul in care se intampla ca, dupa procesul de aspirare,
aliajul de lipit sa nu fie indepartat complet (de regula datorita jetului de aer gresit dacd duza de aspirare este

43



Roman
in pozitie oblica sau datorita incalzirii insuficiente), atunci inainte de a proceda la o noua dezlipire, locul lipirii
trebuie cositorit. Recositorirea repetata prelungeste durata de viata a duzelor de aspirare.

Posibilitate de modificare pentru stangaci

Prin desfacerea celor patru suruburi cu flansa (vezi pagina 47), ciocanul de dezlipit poate fi rotit cu 120° fata
de maner.

Cand suruburile au fost extrase din flangd, trebuie doar sa rotiti ciocanul de dezlipit si nu sa il scoateti din
maner.

Prin scoaterea ciocanului de dezlipit poate fi deteriorat corpul de incalzire.

Dupa rotirea ciocanului de lipit cu 120°, insurubati din nou suruburile cu flansa. Astfel, ciocanul de lipit poate
fi comandat cu méana stanga.

intretinere si curétare DSX 80

Pentru a obtine rezultate bune in procesul de dezlipit, este importanta curatarea regulata a capului de dezlipit.
Acest lucru implica golirea rezervorului pentru colectarea cositorului, inlocuirea filtrului cu tub de sticld,
precum si verificarea garniturilor de etansare. Etanseitatea impecabila a suprafetelor frontale ale cilindrului
de sticld garanteaza o putere de aspirare deplina. Filtrele murdare influenteaza trecerea aerului prin ciocanul
de dezlipit.

Diversele duze rezolva multe probleme de dezlipire. Unealta potrivita pentru inlocuirea duzei de aspirare este
integrata in scula pentru curatare (T005 13 500 99). Duzele de aspirare pot fi inlocuite simplu si rapid
printr-0 miscare scurta de rotatie (cca. 45°C). La introducerea si fixarea duzei de aspirare, apasati-o usor
catre corpul de incalzire.

Tnlocuiti si curdtati duza de aspirare doar atunci cand este fierbinte. Pentru curatarea orificiului duzei de
aspirare si a tevii de aspirare, utilizati scula pentru curatare.

in cazul unor depuneri puternice de murdrie in zona conului, nu mai este posibild montarea unei duze noi.
Aceste depuneri pot fi indepartate cu insertia de curatare (T005 87 067 94) pentru conul corpului de incalzire.

Imagine: sculd pentru curatare, proces de curatare si inlocuirea duzei de aspirare (a se vedea pagina 47).

4. Remedierea defectiunilor
Eroare: ciocanul de dezlipit nu se incalzeste.
Cautarea sursei erorii: deconectati ciocanul de dezlipit si verificati fisa cu ohmmetrul.

Stift

1.-2. Element de incélzire DSX 80 = 6,2 ohm

3.-4. Senzor 22 ohm @
5. Egalizare de potential zero ohm la vérful de dezlipit >
6. Comutator de deget - apdsat zero ohm IS

7. Stift de codificare pentru scule de putere 80 wati

Daca senzorul sau elementul de incdlzire prezintd intrerupere, trageti clapeta comutatorului de deget,
indepartati 3 suruburi cu flansa si extrageti elementul de incalzire prin fata.

Mai verificati o datd senzorul si corpul de incélzire pe placa de racord. in caz de intrerupere, inlocuiti elementul
de incalzire.

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
Manualul de utilizare actualizat il gasiti pe pagina www.weller-tools.com.
Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Manualul de exploatare actualizat il gasiti pe www.weller-tools.com
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Hrvatski

Odlozite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni
prihvatnik kada alat nije u uporabi.

A 1. Sigurnosna upozorenja
Proizvodac ne preuzima odgovornost za drugovrsnu namjenu koja odstupa od one u uputama
za rukovanje, kao i u sluc¢aju poduzimanja samovoljnih modifikacija.

Ove upute za rukovanje i u njima navedena sigurnosna upozorenja moraju se pazljivo pro€itati i spremiti
na dobro vidljivom mjestu u blizini lemila. NepridrZavanje sigurnosnih upozorenja moze dovesti do
nesrece i ozljeda ili zdravstvenih poteSkoca.

1. Oprez, opasnost od opeklina!
I nakon isklju¢ivanja odnosno izvlacenja potrebno je dodatno vrijeme da se usisna mlaznica ohladi.

2. Lemilo za odlemljivanje koje se ne upotrebljava uvijek odloZite u originalni stalak.
3. Ne stavljajte zapaljive predmete blizu vruéeg lemila za odlemljivanje.

4. Antistaticki umjetni materijali sadrZe provodljiva punila radi sprjecavanja statickog punjenja.
Zbog toga su smanjena izolacijska svojstva plastike.

5. Na elementima koji su pod naponom ne smiju se izvoditi nikakvi radovi.

2. Prikljuéak

Uredaj Weller DSX 80 antistatic moze se priklju¢iti na sve elektronicki regulirane uredaje za odlemljivanje
s prikljuénom tehnikom 80 W. Priklju¢ak na opskrbne uredaje manje snage onemogucen je zbog posebne
7-polne konstrukcije utikaca.

DSX 80

Snaga grijanja: 80 W/24 V~

Grijaci otpor: 6,2 oma

Trajanje zagrijavanja: ~ 80 sek. od 50°C do 350°C
Radno podrucje: 270°C — 450°C

DSX 80: stoZasti privrsni sustav
Sirina kljuéa: 8 mm

3. Pustanje u pogon
OdloZite lemilo za odlemljivanje u sigurnosni prihvatnik. Dovod utaknite u prikljuénu uti¢nicu na prednjoj
strani uredaja i blokirajte ga. Vakuumsko crijevo nataknite na nazuvicu glavnog filtra.

Ukljucite uredaj. Namjestite temperaturu na 300°C. Upalit ¢e se svjetleca dioda za opticku kontrolu
upravljanja.

LTreperenje” znaCi: stvarna temperatura odgovara zadanoj temperaturi.

,Ne svijetli” znagi: stvarna temperatura veca je od zadane temperature.

»Trajno svijetli” znadi: sustav se zagrijava, stvarna temperatura niza je od zadane temperature.

Postupak usisavanja aktivira se pritiskom sklopke za prst.

Pri odlemljivanju valja obratiti paZnju na to da usisna mlaznica stoji okomito prema povrsini.

Lem mora biti sasvim teku¢ (vrlo vazno kod tiskanih plo€ica s prolaznim kontaktima) da bi se kositar
odjedanput usisao. Tijekom postupka usisavanja vazno je da prikljuénu iglicu komponente u provrtu
kruzno pomicete. Ako lem nije potpuno uklonjen nakon postupka usisavanja (najéesce uslijed pogreSnog
zraka na koso postavljenoj usisnoj mlaznici ili nedovoljnog zagrijavanja), prije ponovnog odlemljivanja
valja pokositriti lemno mjesto. Redovito dodatno pokositravanje produZuje Zivotni vijek usisnih
mlaznica.
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Hrvatski

Moguénost premjestanja za ljevake

Otpustanjem Cetiriju vijaka prirubnice (vidi stranicu 47) lemilo za odlemljivanje mozZe se okrenuti za
120° prema rucki.

Kad su vijci izvadeni iz prirubnice, lemilo za odlemljivanje smije se samo okretati i ne izvlagiti iz rucke.
U slucaju izvlaenja lemila za odlemljivanje moZe doci do ostecenja grijaceg tijela.

Nakon okretanja lemila za odlemljivanje za 120° ponovno uvrnite Cetiri vijka prirubnice. Sada se lemilo
za odlemljivanje moZe upotrebljavati lijevom rukom.

Servisiranje i ¢iS¢enje uredaja DSX 80

Da bi se postigli dobri rezultati odlemljivanja, vrlo je vazno redovito ¢istiti glavu lemila za odlemljivanje.
Osim toga, potrebno je prazniti sabirnu posudu za kositar, mijenjati filtar staklene cijevi te provjeravati
brtve. Besprijekorno brtvljenje ¢eonih povrsina staklenog cilindra omoguéuje potpunu usisnu snagu.
Onecisceni filtri utjeCu na protok zraka kroz lemilo za odlemljivanje.

Razliite usisne mlaznice rjeSavaju mnoge probleme s odlemljivanjem. Odgovarajuci alat za zamjenu
usisnih mlaznica dio je alata za ¢iS¢enje (T005 13 500 99). Kratkim okretanjem (oko 45°C) usisne
mlaznice mogu se jednostavno i brzo zamijeniti. Prilikom umetanja i blokiranja, usisnu mlaznicu lagano
pritisnuti uz grijace tijelo.

Usisnu mlaznicu mijenjajte i Gistite samo dok je u vruéem stanju. Za ¢iS¢enje otvora usisne mlaznice i
usisne cijevi rabite alat za ¢iscenje.

U slu¢aju velikih nakupina necistoce u podrucju konusa, vise neée biti moguée umetnuti novu usisnu
mlaznicu. Te naslage mogu se ukloniti uz pomo¢ nastavka za ¢iséenje (T005 87 067 94) za konus
grijaceg tijela.

Slika: alat za ¢iSc¢enje, postupak ¢iSéenja i zamjena usisne mlaznice
(vidi stranicu 47)

4. Uklanjanje kvarova
Kvar: Lemilo za odlemljivanje ne grije.
Utvrdivanje kvara: Iskljucite lemilo za odlemljivanje i provjerite ga ommetrom na utikacu.

Zatik

1.-2. Grijaéi element DSX 80 = 6,2 oma

3.-4. Senzor 22 oma ®
5. IzjednaGavanje potencijala, nula oma na vrhu za odlemljivanje
6. Sklopka za prst — pritisnuta, nula oma .
7. Zatik za kodiranje za alate snage 80 W CI

Ako na senzoru ili grijacem elementu postoji prekid, uklonite pokrov sklopke za prst,
uklonite 3 vijka prirubnice i prema naprijed povucite grijaci element.

Na prikljuénoj ploci jo$ jednom provjerite senzor i grijace tijelo. U slucaju prekida zamijenite grijaci
element.

Prava na tehnicke izmjene pridrzana!
Azurirane upute za rukovanje naci ¢ete na adresi www.weller-tools.com.
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Cleaning tool
Reinigungswerkzeug
Cleaning tool

T005 13 500 99

®

1. Saugrohr ¢ 0,9 fiir DX 112, DX 113, DX 116 1. Suction tube ¢ 0,9 for DX 112, DX 113, DX 116
2.90,5fiir DX110,DX 111,DX 115, DX 118 2.90,5for DX110,DX 111,DX 115,DX 118
3.0 0,4 fiir DX 114, DX 117 3.90,4 for DX 114, DX 117

Benutzungsempfehlung zur Wartung
Recommendation for maintenance

s oy

z ve
alle 50 Entlétzyklen Diisenwechsel
every 50 desolder cycles Nozzle exchange

téglich nur bei Bedarf
daily rarely if need

Umstellungsmaglichkeit fiir Linkshéndler
Adaption Possibility for Left Handers
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DX- Serie
el i == -
= DX 110 19 0.7 22
= DX M 25 0.7 25
dz- DX 112 23 1.0 25
dE= DX 113 25 12 25
miEip] DX 113 HM 25 12 25
@ DX 114 33 1.8 25
= DX 15 19 0.7 27
dg— DX 116 27 12 27
cz= DX 117 29 15 23
dE= DX 118 15 0.7 23
g DX 119 11 0.7 31
8= DX 120 25 11 22
B Measuring nozzle 3.3 055 21,5
e=i {1 @& Conus insert cleaning tool

LDARTT.3

Nozzle set DX 110 - DX 115

Suction Nozzles

Order-No.

T005 13 140 00
T005 13 141 00
T005 13 142 00
T005 13 143 00
T005 13 150 00
T005 13 144 00
T005 13 145 00
T005 13 146 00
T005 13 147 00
T005 13 148 00
T005 13 151 00
T005 13 152 00
T005 13 153 00
T005 87 067 94

T005 13 790 99
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Exploded Drawing

587067 85

587227 46

587 067 83

513 604 99
(10 Stek)
58706792
(5 stek)
513603 99

513616 99
3 (5 Stek)
51360599

(4 Stck)

513124 99

VL
— 51363198
i 1 (5 Stck)

587167 48 513603 99

587 067 82
(5 Stck)

587167 92

51313099

DX—-Serie

4DSR750/1
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Product Registration

Produkt-Registrierung -

GERMANY

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraRe 2
74354 Besigheim

Tel: +49 (0) 7143 580-0

CHINA

Apex Tool Group
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Tel: +86 (21) 60880288

info@weller-tools.com
www.weller-tools.com
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Apex Tool Group B. V.
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